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บทคดัย่อ 
การวิจัยครัง้นี้มีว ัตถุประสงค์ 1) เพื่อส ารวจภูมิทัศน์แห่งความรู้ด้าน
ภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส การแปลภาษาฝรัง่เศส การเรยีนการสอน
ภาษาฝรัง่เศส และวรรณกรรมฝรัง่เศสของประเทศไทย ระหว่างปี       
พ.ศ. 2556 – 2565 2) เพื่อวเิคราะหจ์ุดแขง็และจุดอ่อนของงานวจิยัของ
ประเทศไทย ผ่านการเปรยีบเทยีบกบังานวจิยัทีต่พีมิพใ์นวารสารทีไ่ดร้บั
การยอมรบัในแวดวงวชิาการของประเทศฝรัง่เศส ส าหรบัเป็นแนวทางใน
การก าหนดทิศทางในการพัฒนางานวิจัยในประเทศไทยต่อไป และ        
3) เพื่อสร้างคลังข้อมูลเกี่ยวกับภูมิทัศน์แห่งความรู้ด้านภาษาศาสตร์
ภาษาฝรัง่เศส การแปลภาษาฝรัง่เศส การเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส 
และวรรณกรรมฝรัง่เศสของประเทศไทย และเผยแพร่ต่อสาธารณะ ซึง่จะ
เป็นประโยชน์ต่อการพฒันาและส่งเสริมงานวิจยัด้านมนุษยศาสตร์ใน
ประเทศไทย งานวจิยัในประเทศไทยทีน่ ามาสงัเคราะห์ คอื บทความวจิยั
และวทิยานิพนธ์ จ านวน 217 เรื่อง ผลการศกึษาพบว่าสาขาการวจิยัที่
พบจากมากไปน้อย ได้แก่ 1) สาขาการสอนภาษาฝรัง่เศส  2) สาขา
วรรณกรรมฝรัง่เศส 3) สาขาภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศส และ 4) สาขาการ 
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แปลภาษาฝรัง่เศส เมื่อเปรียบเทียบกับงานวิจัยที่ตีพิมพ์ในช่วงเวลา
เดยีวกนัในวารสารวชิาการของประเทศฝรัง่เศส จ านวน 567 เรื่อง พบว่า
จุดแขง็ของผลงานวจิยัในประเทศไทยเป็น “งานวจิยัที่สอดรบักบัพื้นที่” 
มากกว่างานวจิยัดา้นทฤษฎี ผลการศกึษาสะทอ้นใหเ้หน็ช่องว่างทางองค์
ความรูแ้ละแนวทางการพฒันางานวจิยัในประเทศไทย ซึ่งสามารถน าไป
ต่อยอดงานวจิยัในอนาคตใหส้อดคลอ้งกบัแนวโน้มของสากล ส่งเสรมิให้
เกิดการศึกษาภาษาฝรัง่เศสในมติิต่าง ๆ อย่างครอบคลุมมากขึ้น และ
ตอบสนองต่อการผลกัดนัผลงานทางวชิาการประเทศไทยใหม้ศีกัยภาพสู่
ระดบันานาชาต ิ

Abstract 

     This research aimed (1) to survey the knowledge landscape in 
the fields of French linguistics, French translation, French language 
teaching, and French literature in Thailand during the period 2013–
2022; (2) to analyze the strengths and weaknesses of research 
conducted in Thailand through a comparative study with research 
published in academically recognized journals in France, in order to 
provide guidelines for future research development in Thailand; and 
(3) to establish and publicly disseminate a database on the knowledge 
landscape of French linguistics, French translation, French language 
teaching, and French literature in Thailand, which will contribute to 
the advancement and promotion of humanities research in the 
country. The study synthesized 217 research articles and theses 
produced in Thailand. The findings revealed the following ranking of 
research areas by frequency: (1) French language teaching, (2) 
French literature, (3) French linguistics, and (4) French translation. 
When compared to 567 research articles published in academic 
journals in France during the same period, it was found that a key 
strength of research in Thailand lies in its “context-based” approach, 
rather than in theoretical frameworks. The study highlights gaps in 
knowledge and suggests directions for research development in 
Thailand, with the aim of aligning with global academic trends, 
promoting a more comprehensive study of the French language 
across various dimensions, and enhancing the international visibility 
and competitiveness of Thai academic research.  
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1. บทน า 
 
 การเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสปรากฏอย่างเป็นทางการครัง้แรกในโรงเรยีนของ
ประเทศไทยใน พ.ศ. 2428 ณ โรงเรียนอัสสมัชญั ซึ่งมีบาทหลวงเอมิล ออกุส กอลมเบต์  
ชาวฝรัง่เศสเป็นผูก้่อตัง้ และใชภ้าษาฝรัง่เศสและภาษาไทยเป็นสื่อกลางในการเรยีนการสอน 
(โรงเรยีนอสัสมัชญั, ม.ป.ป.) ครัน้ต่อมา ภาษาฝรัง่เศสเริม่มบีทบาทมากขึน้ในการศกึษาระดบั
มธัยม เนื่องจากใน พ.ศ. 2456 กระทรวงธรรมการ (กระทรวงศึกษาธิการ) ได้ประกาศใช้
หลกัสูตรหลวง ซึ่งนับเป็นโครงการศึกษาใหม่ กล่าวคอื เปลี่ยนมูลศึกษาเป็นประถมศึกษา
สามญัและประถมศกึษาวสิามญั รวม 5 ปี ส่วนระดบัมธัยมศกึษา แบ่งออกเป็น 3 ระดบั คอื 
มธัยมศกึษาตอนตน้ 3 ปี มธัยมศกึษาตอนกลาง 3 ปี และมธัยมศกึษาตอนปลาย 2 ปี รวม 8 ปี 
โดยเนื้อหาวชิาระดบัมธัยมนี้ ก าหนดใหเ้ลอืกเรยีนภาษาองักฤษ และ เลอืกภาษาฝรัง่เศส หรอื
เยอรมนั เพิม่อกีภาษาหนึ่งในมธัยมกลางและมธัยมปลาย (ธวชั ปุณโณทก, 2538)  จากนัน้ใน 
พ.ศ. 2460 ได้มกีารเปิดการเรยีนการสอนวชิาภาษาฝรัง่เศสในระดบัอุดมศกึษาของประเทศ
ไทยขึน้อยา่งเป็นทางการครัง้แรก (คนึงรตัน์ จนัทรส์ุรยิา, 2542) ในสงักดัคณะอกัษรศาสตรแ์ละ
วิทยาศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ต่อมา เมื่อการสอนภาษาฝรัง่เศสขยายไปยัง
มหาวทิยาลยัแหง่อื่น ๆ ในประเทศ จงึท าใหม้ผีูส้นใจศกึษาคน้ควา้และรวบรวมขอ้มลูดา้นภาษา
ฝรัง่เศส การเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส และวรรณกรรมฝรัง่เศส อย่างต่อเนื่อง ไดแ้ก่ รายงาน
การวจิยัเรือ่ง สถานภาพการศกึษาวรรณคดฝีรัง่เศสในประเทศไทย : บรรณนิทศัน์สงัเขป ตัง้แต่
เริม่ต้นจนถึง พ.ศ. 2526 (อนงค์นาฏ เถกิงวิทย์, 2531) รายงานการวิจัยเรื่อง  สถานภาพ
การศกึษาภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทย : บรรณนิทศัน์สงัเขป ตัง้แต่เริม่ต้นจนถงึ พ.ศ. 2526 
(วารุณี ปัทมะศงัข,์ 2534) รายงานการวจิยัเรื่อง สถานภาพเอกสารดา้นฝรัง่เศส-ไทยศกึษาใน
ประเทศไทยจนถงึ พ.ศ. 2536 (กรรณิกา จรรยแ์สง และคณะ, 2545) การศกึษาสภาพการวจิยั
ทางการเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทยในรอบทศวรรษ (พ.ศ. 2545 – 2555)  
(สริจติต์ เดชอมรชยั, 2556)  การสงัเคราะหอ์งคค์วามรูง้านวจิยัในรอบทศวรรษของสาขาวชิา
ฝรัง่เศสศกึษา คณะศลิปศาสตร ์มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร ์(ปีการศกึษา 2548 – 2557) (สุทษิา 
โรจนอนันต์, สิรจิตต์ เดชอมรชยั, ชนยา ด่านสวสัดิ,์ เฟรเดริก คาราล, 2558) การศึกษา
ภาพรวมการวจิยัทางด้านการออกเสยีงและการรบัรู้เสยีงภาษาฝรัง่เศสของผู้เรยีนชาวไทย 
ส ารวจงานวจิยัดา้นสทัศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส โดยเน้นไปทีก่ารออกเสยีและการรบัรูเ้สยีงภาษา
ฝรัง่เศสของผู้เรยีนชาวไทย ตัง้แต่ปี พ.ศ. 2542 – 2563 (ธรีะ รุ่งธรีะ, 2563) การสงัเคราะห์
งานวจิยัดา้นการจดัการเรยีนรูภ้าษาฝรัง่เศสในประเทศไทย ของผูส้อนภาษาฝรัง่เศสทัง้ระดบั
มธัยมศกึษาและระดบัอุดมศกึษา (ปี พ.ศ. 2554 – 2564) (วโิรจน์ โกศลฤทธชิยั, 2564) และ
การจดัการเรียนรู้ภาษาฝรัง่เศส: ทบทวน ทศิทาง ท้าทาย (สริจิตต์ เดชอมรชยั, 2564) และ
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รายงานการวจิยัเรื่อง แนวทางการส่งเสรมิการจดัการเรยีนรูภ้าษาฝรัง่เศสในระดบัอุดมศกึษา : 
ขอ้คน้พบจากการสงัเคราะหง์านวจิยั (ศวิศลิป์ สริจิกัรเศรษฐ,์ 2568)  
 จะเหน็ได้ว่าการศกึษาสถานภาพขอ้มูลการศกึษาด้านภาษาฝรัง่เศส การเรยีนการ
สอนภาษาฝรัง่เศส และวรรณกรรมฝรัง่เศสในประเทศไทยจากผลงานวจิยัในรูปแบบต่าง ๆ  
ยงัอยู่ในวงจ ากดั และมุ่งเน้นเฉพาะดา้นการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสเป็นหลกั ทัง้นี้ สริจติต์ 
เดชอมรชยั (2556) ไดใ้หข้อ้เสนอแนะทีส่อดคล้องกบัประเดน็ดงักล่าว คอื เสนอใหส้งัเคราะห์
ประเดน็ปัญหาและขอ้คน้พบของงานวจิยัทางภาษาฝรัง่เศสดา้นอื่น ๆ เพิม่เตมิ เช่น งานวจิยั
ดา้นภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศส หรอืงานวจิยัดา้นภาษาฝรัง่เศสเฉพาะดา้น เพื่อใหไ้ดภ้าพรวม
เกี่ยวกับสภาพการวิจยัทางภาษาฝรัง่เศสได้อย่างครอบคลุมรอบด้าน ดังนัน้ จึงเป็นเรื่อง
น่าสนใจและเป็นประโยชน์อย่างยิง่ทีจ่ะส ารวจภูมทิศัน์แห่งความรูด้า้นภาษาฝรัง่เศส การเรยีน
การสอนภาษาฝรัง่เศส และวรรณกรรมฝรัง่เศส รวมถงึการแปลภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทย 
ในช่วงรอบทศวรรษทีผ่่านมา คอื ตัง้แต่ พ.ศ. 2556 จนถงึ พ.ศ. 2565 เพื่อใหเ้หน็พฒันาการ
ของความรู้ที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อง และสะท้อนภาพรวมให้เห็นแนวโน้มการพฒันาศาสตร์
ดงักล่าวในประเทศไทย ทัง้นี้โดยเปรยีบเทยีบกบัแนวโน้มพฒันาการความรูใ้นแวดวงวชิาการ
ของประเทศฝรัง่เศสในช่วงเวลาเดยีวกนั (พ.ศ. 2556 – พ.ศ. 2565) ผลการส ารวจขอ้มูลนี้จะ
เป็นประโยชน์แก่วงวชิาการศกึษาภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทยในปัจจุบนั โดยเฉพาะนกัวจิยัใน
ประเทศไทยจะได้ทราบถงึสภาพการวจิยัดา้นภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส ดา้นการแปลภาษา
ฝรัง่เศส ด้านการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส และด้านวรรณกรรมฝรัง่เศส รวมทัง้ข้อสรุป
เกี่ยวกบัองค์ความรู้ทางการวจิยัภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทย ระหว่าง พ.ศ. 2556 – พ.ศ. 
2565 ซึ่งสามารถสะท้อนจุดแขง็และช่องว่างของการท าวจิยัที่ผ่านมา และสามารถก าหนด
ประเดน็และแนวทางการวจิยัที่เหมาะสมกบัทศิทางของงานร่วมสมยั เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัการ
วจิยัในระดบัสากลต่อไปในอนาคต ทัง้นี้ คณะผูว้จิยัเหน็ว่าควรจดัท าฐานขอ้มูลบทความวจิยั
กลางระดบัประเทศเพื่อรวบรวมผลงานวจิยัไว้ที่เดยีว เพื่อให้ง่ายต่อการสบืค้น และช่วยให้
นักวจิยัทราบทศิทางการท าวจิยัในดา้นภาษาฝรัง่เศสการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส และดา้น
วรรณกรรมฝรัง่เศสได้อย่างเป็นระบบและครบถ้วนครอบคลุมมากยิง่ขึน้  เพื่อเพิม่โอกาสการ
เขา้ถงึแหล่งขอ้มลูต่าง ๆ อนัจะเป็นประโยชน์ในการท าวจิยัต่อไปในอนาคต  
 
2. วตัถปุระสงคก์ารวิจยั  
 
 2.1 เพื่อส ารวจภูมทิศัน์แห่งความรู้ด้านภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส การแปลภาษา
ฝรัง่เศส การเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส และวรรณกรรมฝรัง่เศสของประเทศไทย ระหว่าง 
พ.ศ. 2556 – 2565 
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 2.2 เพื่อวเิคราะห์จ ุดแขง็และจุดอ่อนของงานวจิยัของประเทศไทย  ผ่านการ
เปรยีบเทยีบกบังานวจิยัที่ตพีมิพ์เผยแพร่ในวารสารตวัแทนที่ได้รบัการยอมรบัในแวดวง
วชิาการของประเทศฝรัง่เศส ระหว่าง พ.ศ. 2556 – 2565 ส าหรบัเป็นแนวทางในการ
ก าหนดทศิทางในการพฒันางานวจิยัในประเทศไทยต่อไป 
 2.3 เพื่อสรา้งขอ้มูลเกี่ยวกบัภูมทิศัน์แห่งความรูด้า้นภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส 
การแปลภาษาฝรัง่เศส การเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส และวรรณกรรมฝรัง่เศสของประเทศ
ไทย และเผยแพร่ต่อสาธารณะ ซึ่งจะเป็นประโยชน์ต่อการพฒันาและส่งเสรมิงานวจิยัด้าน
มนุษยศาสตร์ในประเทศไทย 
 
3. ขอบเขตการวิจยั 
 
 การส ารวจภูมทิศัน์แห่งความรู้ด้านภาษาฝรัง่เศส การเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส 
และวรรณกรรมฝรัง่เศสในประเทศไทยในครัง้นี้เป็นการศกึษาผลงานวจิยัทีต่พีมิพเ์ผยแพร่เป็น
ภาษาไทย ภาษาอังกฤษ และภาษาฝรัง่เศส ในช่วง พ.ศ. 2556 – 2565 ในรูปแบบของ
วิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตและดุษฎีนิพนธ์ในสถาบันอุดมศึกษาและบทความวิจัยใน
วารสารวิชาการของประเทศไทยในฐานข้อมูลของศูนย์ดชันีการอ้างอิงวารสารไทย (TCI)  
และบทความวจิยัในวารสารวชิาการของประเทศฝรัง่เศสที่คดัสรรว่าเป็นตวัแทนวารสารที่มี
ความน่าเชื่อถือทางวชิาการในสาขาวชิาเฉพาะที่เกี่ยวข้องกบังานวจิยัของคณะผู้วจิยั โดย
พจิารณาจากเกณฑเ์ชงิวชิาการในการรบัรองความน่าเชือ่ถือ ไดแ้ก่ ความเชีย่วชาญเฉพาะทาง
ในสาขานัน้ ๆ การสนับสนุนโดยหน่วยงานวิชาการหรือวิชาชีพที่เป็นที่ยอมรบั ระบบการ
กลัน่กรองบทความ และความต่อเนื่องของการตพีมิพ ์โดยใชแ้นวคดิการแบ่งประเภทของขอ้มูล
ทีใ่ชใ้นการวเิคราะห ์คอื หวัขอ้วจิยัและระเบยีบวธิวีจิยั 
 
4. ข้อจ ากดัในการท าวิจยั 
 

ผลงานวจิยัของประเทศฝรัง่เศสยงัจ ากดัในลกัษณะตวัแทนวารสารวชิาการทีม่คีวาม
น่าเชื่อถือในแวดวงวิชาการสาขานัน้ ๆ ยงัไม่ครอบคลุมทุกวารสารวิชาการ รวมทัง้ยงัไม่
ครอบคลุมวทิยานิพนธร์ะดบัมหาบณัฑติ (mémoire) และดุษฎนีิพนธ ์(thèse)  
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5. วิธีการด าเนินงานวิจยั 
 

การสังเคราะห์งานวิจัยหรือการท า  “วิจัย”  ใน “งานวิจัย ”  ( recherche sur la 
recherche) จดัเป็นงานวจิยัที่เรยีกว่า méta-recherche ประเภทหนึ่ง ซึ่งมคีวามส าคญัและมี
ความจ าเป็นเพื่อต่อยอดและวางแผนงานวจิยัต่อไปในอนาคต งานวจิยัประเภทนี้จะสะทอ้นให้
เหน็สถานภาพทีแ่ทจ้รงิของตนเองอยา่งชดัเจน ผา่นการส ารวจและวเิคราะหข์อ้มลู 

งานวจิยันี้จะใชแ้นวคดิการแบ่งประเภทของขอ้มูลทีใ่ชใ้นการวเิคราะห์ คอื หวัขอ้วจิยั
และระเบยีบวธิกีารวจิยั หลงัจากนัน้จะวเิคราะห์สรุปภาพรวมและแนวโน้มของงานวจิยัทัง้ใน
เชงิปรมิาณและเชงิคุณภาพ 

 
5.1 กลุ่มเป้าหมายในการวิจยั 
กลุ่มเป้าหมายในการวิจยัเพื่อส ารวจภูมิทัศน์แห่งความรู้ด้านภาษาศาสตร์ภาษา

ฝรัง่เศส การแปลภาษาฝรัง่เศส การเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส และวรรณกรรมฝรัง่เศสใน
ประเทศไทยและประเทศฝรัง่เศส รวม 784 เรือ่ง ประกอบดว้ย 

5.1.1 บทความวจิยัทีต่พีมิพเ์ผยแพรใ่นชว่ง พ.ศ. 2556 – 2565 ในวารสารวชิาการใน
ฐานขอ้มลูของศนูยด์ชันีการอา้งองิวารสารไทย (TCI) จ านวน 163 เรือ่ง 

5.1.2 วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบัณฑิตและดุษฎีนิพนธ์ของสถาบันอุดมศึกษา 
ในประเทศไทย ทีเ่ผยแพรใ่นชว่ง พ.ศ. 2556 – 2565 จ านวน 54 เรือ่ง 

5.1.3 บทความวจิยัที่ตพีมิพ์ลงในวารสารวชิาการในประเทศฝรัง่เศส ซึ่งคณะผูว้จิยั
คดัเลอืกวารสารตวัแทนของแต่ละสาขาการวจิยั จ านวน 5 วารสาร มาใชใ้นการวเิคราะห ์ไดแ้ก่  

 1) ว า ร ส า ร  Langue française (Revue internationale de linguistique 
française) เผยแพร่โดย ส านักพมิพ์ Armand Colin ตีพมิพ์บทความด้านภาษาศาสตร์ภาษา
ฝรัง่เศส และการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส ซึ่งได้รบัการกลัน่กรองและรบัรองคุณภาพโดย
ศูนย์วิจัยและค้นคว้าแห่งชาติของประเทศฝรัง่ เศส  (Centre national de la recherche 
scientifique - CNRS)  

 2) วารสาร Traduire เผยแพร่โดยสมาคมนักแปลแห่งฝรัง่ เศส  (Société 
française des traducteurs - SFT) ซึ่งได้รบัความนิยมสูงในแวดวงวชิาชพีและวงวชิาการใน
ประเทศฝรัง่เศส ตพีมิพบ์ทความ กรณีศกึษา รวมทัง้ทฤษฎกีารแปลและการล่าม  

 3) ว า ร ส า ร  LIDIL (Revue de linguistique et de didactique des langues) 
เผยแพร่โดยหน่วยวิจัยด้านภาษาศาสตร์และการสอนภาษาต่างประเทศและภาษาแม่  
( Laboratoire de linguistique et didactique des langues étrangères et maternelles) 
มหาวทิยาลยั Grenoble Alpes เป็นวารสารดา้นภาษาศาสตรแ์ละการสอนภาษาฝรัง่เศส  
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 4) วารสาร TDFLE (Travaux de Didactique du Français Langue Étrangère) 
เผยแพร่โดย Laboratoire de sociolinguistique, d’anthropologie des pratiques langagières 
et de didactique des langues-cultures มหาวิทยาลัย  Paul-Valéry Montpellier III ตีพิมพ์
บทความดา้นการสอนภาษาฝรัง่เศส  

 5) วารสาร Poétique (Revue de théorie et d’analyses littéraires) เผยแพร่
โดยส านักพมิพ์ Le Seuil ตพีมิพบ์ทความดา้นทฤษฎวีรรณกรรมและการวเิคราะหว์รรณกรรม
ฝรัง่เศส  

 โดยคดัเลือกเฉพาะบทความวจิยัที่ตีพมิพ์ในช่วงปี ค.ศ. 2013 – 2022 (พ.ศ. 
2556 – 2565) เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัชว่งระยะเวลาทีส่ ารวจงานวจิยัในประเทศไทย พบบทความ
วจิยัจ านวนทัง้สิน้ 567 เรือ่ง 

 
 5.2 เคร่ืองมือท่ีใช้ในการวิจยั  

เครื่องมอืในการวจิยัครัง้นี้ คอื แบบบนัทกึขอ้มูลงานวจิยั (formulaire de collecte de 
données) โดยใชโ้ปรแกรม Microsoft Excel  

 
5.3 วิธีการเกบ็ข้อมลู  

 การวจิยันี้เป็นการวจิยัแบบผสานวธิ ี(méthodes de recherche mixtes) คอื การเกบ็
รวบรวมข้อมูลจากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ ตามขอบเขตที่เขียนไว้ในข้อ 3 เพื่อวิเคราะห์และ
สงัเคราะหข์อ้มลู โดยมรีายละเอยีด ดงันี้ 

5.3.1 สบืคน้บทความวจิยัในฐานขอ้มลู TCI โดยใชค้ าสบืคน้ทีค่รอบคลุมใหม้ากทีสุ่ด 
5.3.2 สบืคน้วทิยานิพนธ์ระดบัปรญิญามหาบณัฑติและดุษฎีนิพนธ์ สาขาภาษาและ

วรรณคดฝีรัง่เศส สาขาฝรัง่เศสศกึษา และสาขาการแปลฝรัง่เศส - ไทย ของสถาบนัอุดมศกึษา
ในประเทศไทย 

5.3.3 คดัเลอืกบทความวจิยัและวทิยานิพนธท์ีม่เีนื้อหาไม่เกีย่วขอ้งออก โดยการอ่าน
บทคดัยอ่ บทความวจิยัตน้ฉบบั และวทิยานิพนธ ์

5.3.4 สบืค้นบทความวจิยัเพิม่เติมผ่านฐานขอ้มูลงานวจิยั ThaiJO (Thai Journals 
Online) เพือ่สบืคน้บทความทีอ่าจหาไมพ่บผา่นการสบืคน้ผา่นค าหลกั 

5.3.5 สืบค้นบทความวิจัยจากวารสารวิชาการในประเทศฝรัง่เศสที่ตีพิมพ์ด้าน
ภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส การแปลภาษาฝรัง่เศส การเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศส  และ
วรรณกรรมฝรัง่เศส โดยคดัเลอืก 5 วารสารหลกั ซึ่งเป็นตวัแทนแต่ละสาขาวชิา เพื่อน ามา
วเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบกบัผลงานวจิยัของประเทศไทย 
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5.3.6 จากนัน้จดัท าขอ้มูลพื้นฐานเกี่ยวกบัผลงานวจิยัที่พบ ได้แก่ หวัขอ้ บทคดัย่อ 
เนื้อหา บทความวจิยั และระเบยีบวธิกีารวจิยั (ประเภทของขอ้มูลทีใ่ชใ้นการวเิคราะห์) ลงใน
แบบบนัทกึขอ้มูลงานวจิยัโดยใช้โปรแกรม Microsoft Excel จากนัน้ ให้ผู้เชี่ยวชาญในแต่ละ
สาขาการวจิยัตรวจสอบความถูกต้องในการจ าแนกบทความวจิยัตามสาขาการวจิยัและหวัขอ้
วจิยัยอ่ย  

5.3.7 น าส่งคลังข้อมูลเพื่อจัดท าข้อมูลพื้นฐานส าหรับเผยแพร่ใน  open-source 
database โดยเป็นข้อมูลพื้นฐานเพื่อเผยแพร่เฉพาะบทความวิจยัที่ตีพิมพ์ในประเทศไทย
เท่านัน้ หลงัจากนัน้ รวบรวมลงิก์บทความวจิยั (หากม)ี เพื่อรวบรวมเป็นขอ้มูลพื้นฐานและ
เผยแพรใ่นฐานขอ้มลู Open source (Humanities and Arts Research Repository in Thailand 
– HARRT) บนเวบ็ไซต ์https://harrt.in.th/home ต่อไป 

 
5.4 วิธีการวิจยั 
คณะผูว้จิยัใชว้ธิกีารวจิยั 2 วธิ ีเพื่อใหส้อดคลอ้งกบัประเภทขอ้มลูของผลงานวจิยั คอื 

1) การวเิคราะหเ์ชงิปรมิาณ และ 2) การวเิคราะหเ์ชงิคุณภาพ ดงันี้ 
5.4.1 วิธีการวิจยัด้านภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศส การแปลภาษาฝรัง่เศส และ

การเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศส 
5.4.1.1 แบ่งประเภทของงานวิจัยตามเนื้อหา (หัวข้อ) และระเบียบวิธีการวิจัย 

(ประเภทของขอ้มลูทีใ่ชใ้นการวเิคราะห์) ผา่นการอ่านบทคดัยอ่ บทความวจิยั วทิยานิพนธแ์ละ
ดุษฎนีิพนธท์ัง้หมด 

5.4.1.2 วเิคราะห์เชงิปรมิาณ เป็นการวเิคราะห์จ านวนงานวจิยัที่ตีพมิพ์ในประเทศ
ไทยและประเทศฝรัง่เศสในช่วงเวลาศึกษาเดียวกัน คือ ค.ศ. 2013 – 2022 (พ.ศ. 2556 – 
2565) เพื่อศกึษาเปรยีบเทยีบแนวโน้มในภาพรวม โดยใชค้่ารอ้ยละจ าแนกตามสาขาการวจิยั
และหวัขอ้วจิยัยอ่ย 

5.4.1.3 วิเคราะห์เชิงคุณภาพ เป็นการวิเคราะห์โดยอ่านงานวิจัยทัง้ที่ตีพิมพ์ใน
ประเทศไทยและประเทศฝรัง่เศส  ในช่วงเวลาศึกษาเดียวกัน  คือ ค.ศ. 2013 – 2022  
(พ.ศ. 2556 – 2565) เพื่อวเิคราะหร์ายละเอยีดของประเดน็ทีเ่กี่ยวขอ้งและมคีวามน่าสนใจใน
เชงิวชิาการ เช่น ระเบยีบวธิวีจิยั (ประเภทขอ้มูลที่น ามาวเิคราะห์) ทีพ่บมากในงานวจิยัของ
ประเทศไทย เพื่อน ามาเปรยีบเทยีบกบังานวจิยัในลกัษณะเดยีวกนัของประเทศฝรัง่เศส เพื่อ
วเิคราะหค์วามเหมอืน ความแตกต่าง จุดแขง็ จุดอ่อนของงานวจิยัทีต่พีมิพใ์นประเทศไทยผ่าน
การเปรยีบเทยีบกบังานวจิยัทีต่พีมิพใ์นประเทศฝรัง่เศส 
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5.4.2 วิธีการวิจยัด้านวรรณกรรมฝรัง่เศส 
5.4.2.1 แบ่งประเภทของบทความวจิยัตามเนื้อหา (หวัขอ้) และระเบยีบวธิกีารวจิยั 

(ยุคสมยัของตวับทวรรณกรรมทีศ่กึษา ประเภทของตวับทวรรณกรรมที่ศกึษา) ผ่านการอ่าน
บทคดัยอ่ทัง้หมด 

5.4.2.2 วเิคราะห์เชงิปรมิาณ เป็นการวเิคราะห์งานวจิยัทีต่พีมิพใ์นประเทศไทยและ
ประเทศฝรัง่เศสในช่วงเวลาศึกษาเดียวกัน คือ ค.ศ. 2013 – 2022 (พ.ศ. 2556 – 2565)  
เพื่อศกึษาเปรยีบเทียบแนวโน้มในภาพรวม โดยใช้ค่าร้อยละจ าแนกตามสาขาการวจิยัและ
หวัขอ้วจิยัยอ่ย 

5.4.2.3 วิเคราะห์เชิงคุณภาพ เป็นการวิเคราะห์โดยอ่านงานวิจัยทัง้ที่ตีพิมพ์ใน
ประเทศไทยและประเทศฝรัง่เศส  ในช่วงเวลาศึกษาเดียวกัน  คือ ค.ศ. 2013 – 2022  
(พ.ศ. 2556 – 2565) เพื่อวเิคราะหร์ะเบยีบวธิกีารวจิยั (ประเภทของตวับทวรรณกรรมทีศ่กึษา 
ยคุสมยัของตวับทวรรณกรรมทีศ่กึษา และทฤษฎทีีใ่ชใ้นการวเิคราะหว์รรณกรรม) ทีพ่บมากใน
งานวจิยัของประเทศไทย เพื่อน ามาเปรยีบเทยีบกบังานวจิยัในลกัษณะเดยีวกนัของประเทศ
ฝรัง่เศส ซึ่งจะน าไปสู่การวเิคราะหค์วามเหมอืน ความแตกต่าง จุดแขง็ จุดอ่อนของงานวจิยัที่
ตพีมิพใ์นประเทศไทยผา่นการเปรยีบเทยีบกบังานวจิยัทีต่พีมิพใ์นประเทศฝรัง่เศส 

 
6. ผลการวิจยั 
 

6.1 ผลการศึกษาด้านภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศส การแปลภาษาฝรัง่เศส และ
การเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทย 

 

ตารางท่ี 1  
ผลการส ารวจผลงานวจิยัดา้นภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศส การแปลภาษาฝรัง่เศส และการเรยีน
การสอนภาษาฝรัง่เศสทีต่พีมิพใ์นประเทศไทย จ าแนกตามสาขาการวจิยั 
 

สาขาการวิจยั 
(champ de recherche) 

จ านวนงานวิจยั ประเภทของงานวิจยั 
รายการ % บทความวิจยั วิทยานิพนธ ์

รายการ % รายการ % 
ภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศส 45 26.63 38 29.69 7 17.07 
การแปลภาษาฝรัง่เศส 53 31.36 19 14.84 34 82.93 
การเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส 71 42.01 71 55.47 0 0 

รวม 169 100 128 100 41 100 
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จากผลการส ารวจงานวจิยัที่ตีพมิพ์ในประเทศไทยด้านภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส 
การแปลภาษาฝรัง่เศส และการเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศส ระหว่าง พ.ศ. 2556 – 2565  
พบผลงานวจิยั จ านวนทัง้สิน้ 169 รายการ ดงัปรากฏในตารางที ่1 

พบผลงานวจิยัจ านวนทัง้สิน้ 169 รายการ แบ่งตามประเภทผลงานไดเ้ป็นบทความ
วจิยั จ านวน 128 รายการ และวทิยานิพนธ์ จ านวน 41 รายการ หากจ าแนกตามสาขาการวจิยั 
(champ de recherche) พบว่า สาขาการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสมจี านวนมากทีสุ่ด จ านวน 
71 รายการ (42.01%) พบรองลงมา คอื การแปลภาษาฝรัง่เศส จ านวน 53 รายการ (31.36%) 
และพบน้อยทีสุ่ด คอื ภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศส จ านวน 45 รายการ (26.63%) 

จากนี้  คณะผู้วิจัยจะน าเสนอผลการศึกษาสาขาการวิจัย (champ de recherche)  
โดยแบ่งออกเป็น 3 สาขา ไดแ้ก่ ภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส การแปลภาษาฝรัง่เศส และการ
เรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส โดยเปรยีบเทยีบกบัผลการส ารวจผลงานวชิาการทีต่พีมิพเ์ผยแพร่
ในประเทศฝรัง่เศส 

 
6.1.1 ผลงานวิจยัสาขาภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศส 
 

ตารางท่ี 2  
จ านวนหวัข้อวจิยั (sous-champ) ของงานวจิยัสาขาภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศสทีต่ีพิมพ์ใน
ประเทศไทยเปรยีบเทยีบกบัประเทศฝรัง่เศส ระหวา่ง พ.ศ. 2556 - 2565 

 

หวัข้อวิจยัย่อย  
(sous-champ) 

จ านวนงานวิจยัท่ีพบในประเทศไทย จ านวนงานวิจยัท่ีพบ
ในประเทศฝรัง่เศส 

บทความวิจยั วิทยานิพนธ์ รวม % บทความวิจยั % 

สทัศาสตร/์สทัวทิยา 7 1 8 17.78 11 4.28 
อรรถศาสตร ์ 8 0 8 17.78 41 15.95 
วากยสมัพนัธ ์ 4 2 6 13.33 62 24.12 
วจันปฏบิตัศิาสตร/์ปรจิเฉท
วเิคราะห/์วาทกรรมวเิคราะห ์

5 1 6 13.33 35 13.62 

สญัวทิยา/สญัศาสตร ์ 5 0 5 11.11 1 0.39 
ภาษาศาสตรเ์ชงิประวตั/ินิรุกติ
ศาสตร ์

3 0 3 6.67 3 1.17 

การรบัภาษา 3 0 3 6.67 9 3.50 
วทิยาหน่วยค า 1 2 3 6.67 80 31.13 
ภาษากบัปรชิาน 1 1 2 4.44 0 0 
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ตารางท่ี 2  
จ านวนหวัข้อวจิยั (sous-champ) ของงานวจิยัสาขาภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศสทีต่ีพิมพ์ใน
ประเทศไทยเปรยีบเทยีบกบัประเทศฝรัง่เศส ระหวา่ง พ.ศ. 2556 – 2565 (ต่อ) 
 

หวัข้อวิจยัย่อย  
(sous-champ) 

จ านวนงานวิจยัท่ีพบในประเทศไทย จ านวนงานวิจยัท่ีพบ
ในประเทศฝรัง่เศส 

บทความวิจยั วิทยานิพนธ์ รวม % บทความวิจยั % 

ภาษาศาสตรส์งัคม/
ภาษาศาสตรป์ระยุกต์/
ภาษาศาสตรค์ลงัขอ้มลู 

1 0 1 2.22 8 3.11 

การแปรของภาษาและความ
ไมม่ัน่คงทางภาษา 

0 0 0 0 1 0.39 

ภาษาศาสตรข์อ้ความต่อเนื่อง 0 0 0 0 6 2.33 
รวม 38 7 45 100 257 100 

 
จากการส ารวจผลงานวจิยัสาขาภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศสของประเทศไทย ในช่วง 

พ.ศ. 2556 – 2565 พบผลงานทัง้หมด 45 รายการ แบ่งออกไดต้ามประเภทของงานวจิยั ไดแ้ก่ 
บทความวจิยั จ านวน 38 รายการ และวทิยานิพนธ ์จ านวน 7 รายการ โดยวทิยานิพนธท์ัง้หมด
เ ป็ น ผ ล ง า น ข อ ง ห ลั ก สู ต ร ศิ ล ป ศ า ส ต ร ม ห า บัณฑิ ต ส า ข า วิ ช า ฝ รั ง่ เ ศ ส ศึ ก ษ า
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ และจากการส ารวจและรวบรวมบทความวจิยัจากวารสาร Langue 
française ซึง่เป็นวารสารตวัแทนการวจิยัสาขาภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศสของประเทศฝรัง่เศส 
โดยคัดเลือกบทความวิจัยที่ตีพิมพ์ระหว่าง ค.ศ. 2013 – 2022 (พ.ศ. 2556 – 2565)              
พบบทความวจิยัสาขาภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศสจ านวน 257 รายการ พบการศกึษาหวัขอ้วจิยั 
(sous-champ) ดงัแสดงในตารางที ่2  

คณะผู้วิจัยพบว่าหวัข้อวิจัยในประเทศไทย ที่มีการศึกษามากที่สุด 2 อันดับแรก 
ได้แก่ 1) สทัศาสตร์/สทัวทิยา (17.78%) และอรรถศาสตร์ (17.78%) และ 2) วากยสมัพนัธ์ 
(13.33%) และวจันปฏบิตัศิาสตร/์ปรจิเฉทวเิคราะห/์วาทกรรมวเิคราะห ์(13.33%) และหวัขอ้ที่
พบน้อยทีสุ่ด คอื ภาษาศาสตร์สงัคม/ภาษาศาสตร์ประยุกต์/ภาษาศาสตร์คลงัขอ้มูล (2.22%)
 คณะผู้วิจยัแบ่งประเภทระเบียบวิธีวิจยัตามลกัษณะการวิเคราะห์ข้อมูล  โดยแบ่ง
ออกเป็น 2 ประเภท คอื การวจิยัเชงิคุณภาพ และการวจิยัเชงิปรมิาณ  

จากการอ่านวิเคราะห์ข้อมูลงานวิจัยทัง้หมด คณะผู้วิจัยพบว่างานวิจัยสาขา
ภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทยมแีนวโน้มที่จะใช้การวจิยัเชงิปรมิาณควบคู่ไปกบั
การวิจยัเชิงคุณภาพ โดยเน้นการวิจยัเชิงคุณภาพด้วยการวิเคราะห์เนื้อหาเป็นหลกั โดย
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คณะผูว้จิยัสามารถแบ่งประเภทการใชข้อ้มูลทีพ่บในงานวจิยัสาขาภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศส
ไดจ้ านวน 7 ประเภท ดงันี้ 1) การศกึษาคลงัขอ้มูลจากหนังสอื แบบเรยีน นวนิยาย นิตยสาร 
หนังสอืพมิพ ์เวบ็ไซต์ 2) การศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาไทย-ฝรัง่เศส 3) การผสมภาษาระหว่าง
ภาษาฝรัง่เศสกบัภาษาองักฤษ (franglais) 4) การสงัเคราะห์งานวจิยั 5) การศกึษาคลงัขอ้มูล
จากผูเ้รยีน 6) การทดลอง การทดสอบ แบบสอบถาม และ 7) การศกึษาคลงัขอ้มูลจากเพลง 
หนงัสอืเสยีง 

ประเภทของข้อมูลที่ใช้ในการวิเคราะห์ที่พบมาก ได้แก่ ตัวบทที่มาจากหนังสือ  
นวนิยาย นิตยสาร หนงัสอืพมิพ ์เวบ็ไซต ์แบบเรยีน คลงัขอ้มลูเสยีงจากเพลง และหนงัสอืเสยีง 
ส่วนลกัษณะการท าวจิยัทีพ่บมากทีสุ่ด คอื การศกึษาเปรยีบเทยีบภาษาไทยกบัภาษาฝรัง่เศส 
โดยเฉพาะอย่างยิง่ในดา้นสทัศาสตร์/สทัวทิยา เช่น ผลงานของสญัชยั สุลกัษณานนท ์(2559) 
Pompet Thanangkorn (2016) หรอืธรีะ รุ่งธรีะ (2563) และดา้นอรรถศาสตร์ เช่น ผลงานของ 
ชนิกานต์ วงศ์ปิยะ (2556) องัศุมารนิทร์ ต่อมดวงแกว้ (2558) และกนัตพงศ์ จติต์กลา้ (2563) 
ซึ่งมีการใช้ข้อมูลจากการศึกษาจากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง  ทัง้นี้  ยงัพบด้วยว่ามี
การศกึษาจากการทดลองและการทดสอบ เช่น การบนัทกึเสยีงผูเ้รยีน เพื่อศกึษาปัญหาการ
ออกเสียง  เช่น  ผลงานของอัคร  ธนะศิรังกูล  และอภิรักษณ์ ธรรมทวีธิกุ ล  ( 2561)  
ศริมิา ปุรนิทราภบิาล (2561ก) ศริมิา ปุรนิทราภบิาล (2561ข) และวรรณชยั ค าภรีะ (2562) 
หรอืการใหผู้เ้ขา้รว่มวจิยัตอบแบบสอบถามผา่นชอ่งทางออนไลน์ ส่วนการศกึษาการผสมภาษา
ระหว่างภาษาฝรัง่เศสกับภาษาอังกฤษพบจ านวนน้อย ได้แก่ ผลงานของ Samawadee 
Treekul (2013) และสามาวดี ตรกีุล (2556) ซึ่งทัง้หมดเป็นการศกึษาการยมืภาษาและการ
สลบัภาษาของภาษาองักฤษในเพลงฝรัง่เศส 

จากการเปรยีบเทยีบผลงานวจิยัดา้นภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทยและ
ประเทศฝรัง่เศส ระหว่าง ค.ศ. 2013 – 2022 (พ.ศ. 2556 – 2565) พบว่าในประเทศไทย  
มกีารศึกษาหวัข้อวจิยัย่อยด้านสทัศาสตร์/สทัวทิยา และอรรถศาสตร์ มากที่สุด (17.78%)  
ส่วนในประเทศฝรัง่เศส มีการศึกษาหัวข้อวิจัยย่อยด้านวิทยาหน่วยค าจ านวนมากที่สุด 
(31.13%) ทัง้นี้ คณะผูว้จิยัตัง้ขอ้สงัเกตว่าในประเทศไทยยงัไม่ปรากฏผลงานวชิาการดา้นการ
แปรของภาษาและความไม่มัน่คงทางภาษา  (variation et insécurité linguistique) และ
ภาษาศาสตรข์อ้ความต่อเนื่อง ส่วนในประเทศฝรัง่เศส ไม่ปรากฏผลงานดา้นภาษากบัปรชิาน
เป็นหวัขอ้วจิยัย่อย แต่พบว่ามกีารศกึษาหวัขอ้ดงักล่าวร่วมกบัศาสตร์อื่น ๆ เช่น การศกึษา
วทิยาหน่วยค าเป็นประเดน็หลกั และมกีารวเิคราะหร์ว่มกนักบัภาษากบัปรชิานซึง่เป็นประเดน็รอง  

ล าดับถัดไป เป็นการสรุปผลการวิเคราะห์ความแตกต่างที่พบในงานวิจัยด้าน
ภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศสในประเทศไทยเมือ่เปรยีบเทยีบกบัผลงานวจิยัในประเทศฝรัง่เศส 
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1) หวัขอ้วจิยัยอ่ยและประเดน็ศกึษา เมือ่น าผลการศกึษาผลงานวจิยัดา้นภาษาศาสตร์
ภาษาฝรัง่เศสในประเทศฝรัง่เศสมาเปรียบเทียบกับผลงานวิจัยในประเทศไทย  พบว่า 
การศกึษาหวัขอ้วจิยัย่อย ในผลงานวจิยัของประเทศไทยยงัมจี านวนน้อยเมื่อเทยีบกบัประเทศ
ฝรัง่เศสทีซ่ึ่งมกีารศกึษาร่วมกนัระหว่างหวัขอ้วจิยัย่อยทีแ่ตกต่างหลากหลายอย่างมาก อกีทัง้
ยงัพบว่า ประเดน็ศกึษาทีพ่บในประเทศไทยยงัค่อนขา้งจ ากดั ประเดน็ศกึษาทีพ่บมากทีสุ่ดใน
ประเทศไทย คอื การศกึษาเปรยีบเทยีบระหว่างภาษาไทยและภาษาฝรัง่เศส ซึ่งส่วนมากเป็น
การเปรยีบเทยีบดา้นสทัศาสตร์/สทัวทิยา ทัง้นี้ ประเทศไทยเน้นการวเิคราะห์ในระดบัหน่วย
เสยีง (phonème) เป็นหลกั ในทางกลบักนังานวจิยัในประเทศฝรัง่เศสปรากฏประเด็นศกึษา
ด้านสทัศาสตร์/สทัวิทยาที่หลากหลายมากกว่า คอื ระดบัหน่วยเสยีงเหนือหน่วยแยกส่วน 
(élément suprasegmental) เช่น สัทสัมพันธ์ (prosodie) และส าเนียง (accent) ด้วยภาษา
ฝรัง่เศสมคีวามแตกต่างกนัในแต่ละพื้นที่ (กลุ่มประเทศผู้ใช้ภาษาฝรัง่เศส: Francophonie) 
ดงันัน้ จึงพบประเด็นศึกษาเรื่องการแปร (variation) ของภาษาฝรัง่เศส เช่น ในรฐัควิเบก 
(français québécois) และภาษาฝรัง่เศสของชาวแอฟรกินั (français africain)  

ประเด็นศึกษาล าดับถัดมาในประเทศไทย คือ การศึกษาหลักภาษาฝรัง่เศส 
(grammaire française) เช่น ค าแสดงทัศนะ (modal) กริยาที่ปรากฏร่วมกับรูปสรรพนาม 
(verbe pronominal) กาล (temps) และการศกึษาวากยสมัพนัธ์และอรรถศาสตรข์องวจันกรรม
อ้อมและวจันกรรมตรง (étude syntaxique et sémantique du discours indirect et discours 
direct) ของภาษาฝรัง่เศส ประเดน็เหล่านี้คลา้ยคลงึกบัประเดน็ศกึษาทีพ่บในประเทศฝรัง่เศส 
หากแต่ในประเทศฝรัง่เศสมขีอบเขตเนื้อหาทีก่วา้งขวางกว่าและมปีระเดน็ศกึษาทีห่ลากหลาย
มากกวา่ นอกจากนี้แลว้ คณะผูว้จิยัยงัพบประเดน็ศกึษาดา้นอุปลกัษณ์เชงิมโนทศัน์ในงานวจิยั
ไทยทีมุ่่งเน้นศกึษาเปรยีบเทยีบค าหรอืส านวนไทยกบัฝรัง่เศส เช่น ส านวนเกี่ยวกบัคน สตัว์ 
หรอืวสิามานยนาม แต่ผลงานในประเทศฝรัง่เศสเน้นการศกึษาอุปลกัษณ์ (métaphore) รว่มกบั
การเทยีบแบบ (analogie)  

2) ระเบยีบวธิวีจิยัและประเภทของขอ้มูลทีใ่ช้ศกึษา จากการวเิคราะห์ข้อมูลพบว่า
ผลงานวจิยัของประเทศฝรัง่เศสมแีนวโน้มเลอืกใชร้ะเบยีบวธิวีจิยัเชงิคุณภาพเป็นหลกั โดยพบ
การวิจัยเชิงปริมาณจ านวนเล็กน้อย ซึ่งคล้ายคลึงกับลักษณะการใช้ระเบียบวิธีวิจยัสาขา
ภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศสในประเทศไทย ส่วนประเภทของขอ้มูลทีน่ิยมใชศ้กึษามากที่สุดใน
ประเทศฝรัง่เศส คอื ผูเ้ขยีนบทความแต่งประโยคเอง พบรองลงมา คอื ขอ้มูลจากผลงานนว
นิยาย/วรรณคด ีล าดบัถดัมา คอื คลงัขอ้มูลจากงานวจิยัอื่น และจากหนังสอืพมิพ ์ตามล าดบั 
นอกจากนี้ ยงัพบแนวโน้มที่ผูเ้ขยีนบทความวชิาการเลอืกใช้ขอ้มูลจากแหล่งขอ้มูลออนไลน์
เพิม่มากขึน้ อาท ิบทความออนไลน์ หนังสอืพมิพอ์อนไลน์ และสุนทรพจน์ออนไลน์ ลกัษณะ
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ขอ้มูลนี้คล้ายคลงึกบัประเภทขอ้มูลที่พบในงานวจิยัของประเทศไทย เช่น หนังสอื นวนิยาย 
นิตยสาร หนงัสอืพมิพ ์เวบ็ไซต ์แบบเรยีน และขอ้มลูประเภทเสยีง 

 
6.1.2 ผลงานวิจยัสาขาการแปลภาษาฝรัง่เศส 
 

ตารางท่ี 3  
จ านวนหวัขอ้วจิยั (sous-champ) ของงานวจิยัสาขาการแปลภาษาฝรัง่เศสทีต่พีมิพใ์นประเทศ
ไทยเปรยีบเทยีบกบัประเทศฝรัง่เศส ระหวา่ง พ.ศ. 2556 – 2565  
 

หวัข้อวิจยั  
(sous-champ) 

จ านวนงานวิจยัท่ีพบในประเทศไทย จ านวนงานวิจยัท่ี
พบในประเทศ

ฝรัง่เศส 
บทความวิจยั วิทยานิพนธ์ รวม % บทความวิจยั % 

การแปลวรรณกรรม 6 27 33 62.26 11 14.67 
การแปลเฉพาะดา้น 2 7 9 16.98 28 37.33 
ประเดน็เชงิภาษาศาสตรใ์นการแปล 5 0 5 9.43 7 9.33 
ทฤษฎกีารแปล 4 0 4 7.55 3 4.00 
การล่าม 1 0 1 1.89 7 9.33 
กลวธิกีารแปล 0 0 0 0 6 8.00 
การใชเ้ทคโนโลยเีพือ่การแปล 1 0 1 1.89 8 10.67 
การสอนการแปลในระดบัอุดมศกึษา 0 0 0 0 3 4.00 
การศกึษาสถานภาพของนกัแปล 0 0 0 0 2 2.67 

รวม 19 34 53 100 75 100 

 จากการส ารวจผลงานวจิยัสาขาการแปลภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทย ระหว่าง พ.ศ. 
2556 – 2565 พบผลงานทัง้หมด 53 รายการ แบ่งออกได้ตามประเภทของงานวิจยั ได้แก่ 
บทความวิจยั จ านวน 19 รายการ และวิทยานิพนธ์ จ านวน 34 รายการ โดยวิทยานิพนธ์
ทัง้หมดเป็นผลงานของหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาการแปลฝรัง่เศส -ไทย 
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ คณะผู้วจิยัพบหวัขอ้วจิยั (sous-champ) จ านวน 6 หวัขอ้และจาก
การศึกษารวบรวมบทความวิจัยจากวารสาร Traduire ซึ่งเป็นวารสารตัวแทนสาขาการ
แปลภาษาฝรัง่เศสของประเทศฝรัง่เศส โดยคดัเลอืกบทความที่ตพีมิพ์ระหว่าง ค.ศ. 2013 – 
2022 (พ.ศ. 2556 – 2565) พบบทความวจิยัสาขาการแปลภาษาฝรัง่เศสจ านวน 75 รายการ 
ดงัแสดงในตารางที ่3 
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หากพจิารณาภาพรวมของงานวจิยัสาขาการแปลภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทย พบว่า 
ผลงานส่วนใหญ่มุ่งศกึษาการแปลวรรณกรรม (62.26%) รองลงมาจะเป็นการแปลเฉพาะดา้น 
(16.98%) ประเด็นเชิงภาษาศาสตร์ในการแปล (9.43%) ทฤษฎีการแปล (7.55%) การล่าม
(1.89%) และการใชเ้ทคโนโลยเีพือ่การแปล (1.89%) 

จากการส ารวจงานวจิยัสาขาการแปลภาษาฝรัง่เศสจ านวน 53 รายการ คณะผูว้จิยั
พบระเบียบวิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ กล่าวคือ เป็นการวิจัยแบบการรวบรวมเอกสารจาก
แหล่งข้อมูลต่าง ๆ (recherche documentaire) และเน้นการวิเคราะห์เนื้อหา (analyse de 
contenu) เป็นหลกั โดยการอ้างอิงเนื้อหาจากตวับทที่ศกึษาเป็นตวับทหลกัในการวเิคราะห์  
เพือ่อธบิายและสรุปผลแบบพรรณนาวเิคราะห ์

เมื่อพจิารณาประเภทของขอ้มูลทีใ่ชใ้นการวจิยัสาขาการแปลภาษาฝรัง่เศส พบว่ามี
การศกึษาตวับทประเภทต่าง ๆ แบ่งออกไดเ้ป็น 3 ประเภท ดงันี้  

1) ตวับทวรรณกรรม มทีัง้ตวับทภาษาฝรัง่เศส เพื่อศกึษาการแปลภาษาฝรัง่เศสเป็น
ภาษาไทย และตวับทภาษาไทย เพือ่ศกึษาการแปลภาษาไทยเป็นภาษาฝรัง่เศส  

- ประเภทของตวับทวรรณกรรมฝรัง่เศสทีใ่ชศ้กึษาการแปล ไดแ้ก่ นวนิยาย บทละคร 
เรือ่งสัน้ ต านาน บนัทกึการเดนิทาง  

- ประเภทของตวับทวรรณกรรมไทยทีใ่ชศ้กึษา ไดแ้ก่ กวนีิพนธ์ (ก าสรวลศรปีราชญ์ 
ทวาทศมาสโคลงดัน้ ลลิติพระลอ ลลิติยวนพ่าย)  

2) ตวับทขอ้เขยีนประเภทอืน่ ๆ ได้แก่ ข้อเขยีน บทความ ปรชัญา ประวตัิศาสตร์ 
ศาสนา สารคด ีสือ่ออนไลน์ และรายการอาหารของรา้นอาหารไทยในประเทศฝรัง่เศส  

ทัง้นี้ ตวับทประเภทอื่น ๆ มกัมเีนื้อหาในเชงิวฒันธรรม เช่น ขนบธรรมเนียมต่าง ๆ 
ในงานของจุฑามาส โพธิน์ิล (2559) และขนิษฐา กองทิพย์ จารุพนิทุโสภณ และสรรเพชญ    
เกตตะพนัธ ์(2565) ประวตัศิาสตรใ์นผลงานของนิธพิงศ ์อภยั (2564) และศาสนาในผลงานของ 
อุรชา อรรจนียกุล (2563) และจริวรรณ ขวาภกัด ี(2565) งานวจิยัประเภทนี้มุ่งเน้นการศกึษา
วเิคราะห์กระบวนการแปล นอกจากนี้ ยงัพบวธิกีารวจิยัในลกัษณะเดยีวกนั โดยเฉพาะการ
ถ่ายทอดวรรณศลิป์และตวัเทยีบทางวฒันธรรม การจดัท าบทแปลและบญัชคี าศพัทเ์ฉพาะดา้น
อกีดว้ย 

3) ตัวบททีไ่ด้จากการใช้โปรแกรมแปลภาษาอตัโนมตัิ (Google Translate) ได้แก่ 
ผลงานของป้อมเพชร ตาณงักร และสญัชยั สุลกัษณานนท ์(2565) 

ในดา้นระเบยีบวธิวีจิยั พบว่างานวจิยัดา้นการแปลภาษาฝรัง่เศสจ านวนมากเลอืกใช้
ทฤษฎีการแปลแบบยดึความหมาย (Théorie Interprétative de la Traduction) ของ Danica 
Seleskovitch และ Marianne Lederer (1993) เป็นแนวทางในการวเิคราะห์ นอกจากนี้ ยงัมี
การใช้ทฤษฎีอื่น ๆ เช่น ทฤษฎีภาษาศาสตร์ ได้แก่ ภาษาศาสตร์ระบบ-หน้าที่ อรรถศาสตร์ 
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และแนวคดิเรื่องการทบัศพัท์ ดา้นทฤษฎีการแปล ซึ่งเน้นการวพิากษ์แนวคดิในการแปลร่วม
สมยั และการน าทฤษฎีมาปรบัใช้ในการสอนและประเมนิผลงานแปล และการล่ามมุ่งเน้น
ศกึษาอวจันภาษาในการท างานล่าม 

เมื่อเปรยีบเทียบปรมิาณงานวจิยัด้านการแปลภาษาฝรัง่เศสของประเทศไทยและ
ประเทศฝรัง่เศสในชว่งระยะเวลา 10 ปี (ระหวา่ง พ.ศ. 2556 – 2565) พบประเดน็ส าคญัดงันี้  

1) สดัส่วนหวัขอ้วจิยัทีน่ิยมศกึษา ถงึแมว้า่ประเทศไทยและประเทศฝรัง่เศสมแีนวโน้ม
ใหค้วามสนใจกบัการวจิยัในหวัขอ้การแปลวรรณกรรมและการแปลเฉพาะดา้นเป็นหลกั ทว่า 
สดัส่วนหวัข้อวจิยัทัง้สองด้านต่อภาพรวมของงานวจิยัสาขาการแปลภาษาฝรัง่เศสมีความ
แตกต่างกนัอย่างมาก กล่าวคอื ประเทศไทยนิยมศกึษาการแปลวรรณกรรมเป็นหลกั โดยคดิ
เป็นสดัส่วนเกอืบสองในสามของงานวจิยัสาขาการแปลภาษาฝรัง่เศสทัง้หมด (62.26%) และ
การแปลเฉพาะดา้นเป็นอนัดบัทีส่อง (16.98%) ในขณะทีป่ระเทศฝรัง่เศสกลบัมแีนวโน้มทีต่่าง
ออกไป กล่าวคือ งานวิจัยส่วนใหญ่ให้ความส าคญักับการแปลเฉพาะด้านเป็นอันดับแรก  
(37.33 %) และการแปลวรรณกรรมเป็นอนัดบัที่สอง (14.67%) และเมื่อรวมสดัส่วนทัง้สอง
หวัขอ้วจิยัของประเทศฝรัง่เศส มสีดัส่วนประมาณครึ่งหนึ่ง (52.00%) ของงานวจิยัสาขาการ
แปลภาษาฝรัง่เศสในประเทศฝรัง่เศสทัง้หมด  

2) สดัส่วนหวัขอ้วจิยัอืน่ ๆ ในประเทศไทย พบหวัข้อวจิยัอื่น ๆ อีก 4 ด้าน ได้แก่ 
ประเดน็เชงิภาษาศาสตร์ในการแปล ทฤษฎีการแปล การล่าม และการใชเ้ทคโนโลยเีพื่อการ
แปล ซึง่เมื่อรวมกนัแลว้ มสีดัส่วนเพยีงรอ้ยละ 20.76 ของงานวจิยัสาขาการแปลภาษาฝรัง่เศส
ในประเทศไทยทัง้หมด ส่วนในประเทศฝรัง่เศส ยงัพบหวัขอ้วจิยัอื่น ๆ เพิม่อกี 3 ดา้น ไดแ้ก่ 
กลวธิีการแปล การสอนการแปลในระดบัอุดมศึกษา และการศึกษาสถานภาพของนักแปล      
ซึง่เป็นหวัขอ้ยอ่ยนอกเหนือจากทีพ่บในประเทศไทย 

จากการส ารวจงานวิจัยด้านการแปลในประเทศฝรัง่เศสจ านวน  75 รายการ 
คณะผูว้จิยัพบว่าใช้ระเบยีบวธิกีารวจิยัเชงิคุณภาพเป็นหลกั กล่าวคอื เน้นการวจิยัแบบการ
รวบรวมเอกสารจากแหล่งขอ้มูลต่าง ๆ และการวเิคราะหเ์นื้อหา โดยการอา้งองิเนื้อหาจากตวั
บทที่ศึกษาเป็นตวับทภาษาต้นฉบบัและบทแปลเป็นหลกัในการวิเคราะห์  เพื่ออธิบายและ
สรุปผลแบบพรรณนาวเิคราะห ์

ทัง้นี้ ขอ้มูลทีใ่ชใ้นการวจิยัเชงิคุณภาพดา้นการแปลในประเทศฝรัง่เศส สามารถแบ่ง
ไดเ้ป็น 3 ประเภท ดงันี้  

1) ตัวบทวรรณกรรม ประเภทของตัวบทวรรณกรรมที่ใช้ในการศึกษาการแปล 
ประกอบด้วย นวนิยาย บทละคร การ์ตูน ทัง้นี้ มทีัง้การแปลตวับทวรรณกรรมต้นฉบบัจาก
ภาษาฝรัง่เศสเป็นภาษาต่าง ๆ และการแปลตวับทวรรณกรรมต้นฉบบัจากภาษาอื่น ๆ เป็น
ภาษาฝรัง่เศส นอกจากนี้ ยงัมกีารศึกษาเพื่อเปรยีบเทียบการแปลชื่อตวัละครจากต้นฉบบั
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ภาษาองักฤษเป็นภาษาต่าง ๆ เช่น ภาษาฝรัง่เศส ภาษาสเปน และภาษาโปรตุเกส เพื่อ
วเิคราะหห์าขนบการแปลของแต่ละชาต ิ

2) ตัวบทประเภทอืน่ ๆ ได้แก่ ตัวบทเฉพาะด้านในแวดวงต่าง ๆ เช่น องค์การ
สหประชาชาต ิไวน์ ตวับทกฎหมาย บทพากยแ์ละบทบรรยายภาพยนตร์ ค าบรรยายรายการ
โทรทศัน์ ค าบรรยายในพพิธิภณัฑ์ ศลิปะการแสดง บทโอเปร่า ชื่อภาพยนตร์ ขอ้เขยีนเชิง
ทฤษฎีการแปล ข้อเขยีนทางการเมือง คมัภีร์ทางศาสนา (คมัภีร์ไบเบิล คมัภีร์อลักุรอาน) 
หนังสอืภาพส าหรบัเดก็ หนังสอืพมิพเ์สยีดส ีวดิโีอเกม นอกจากนี้ ยงัมกีารศกึษาคลงัขอ้มูลตวั
บทเฉพาะด้าน เช่น ความมัน่คงทางคอมพวิเตอร์ กฬีา สิง่แวดล้อม พลงังาน เกมส์หมากรุก 
 3) ตวับทแปลทีไ่ดจ้ากการใชโ้ปรแกรมแปลภาษาอตัโนมตัิ พบในการศกึษาดา้นการ
ใชเ้ทคโนโลยเีพือ่การแปล เพือ่วเิคราะหห์าขอ้ผดิพลาดในการแปล และเปรยีบเทยีบบทแปลกบั 
บทแปลที่แปลโดยมนุษย์ เวบ็ไซต์โปรแกรมการแปลภาษาอตัโนมตัทิี่นิยมใช้ ได้แก่ DeepL, 
Google Translate, Linguee และ Reverso  

นอกจากระเบยีบวธิกีารวจิยัเชงิคุณภาพ คอื การวจิยัแบบการรวบรวมเอกสารจาก
แหล่งขอ้มลูต่าง ๆ และการวเิคราะหเ์นื้อหาทีใ่ชเ้ป็นแนวทางหลกัในการวจิยัดา้นการแปลภาษา
ฝรัง่เศสแลว้นัน้  คณะผูว้จิยัยงัพบระเบยีบวธิวีจิยัอื่น ๆ ทีป่รากฏในวารสารวชิาการของประเทศ
ฝรัง่เศสอกี 3 ประเภท ไดแ้ก่ 1) การศกึษาเฉพาะกรณี (étude de cas) จากการท างานจรงิ พบ
ในการศึกษาการท างานล่ามในบริบทเฉพาะ เช่น การท างานของล่ามในโรงพยาบาล การ
ท างานของล่ามร่วมกบัล่ามภาษามอื (co-interprétation) 2) การทดลอง พบในการศกึษาดา้น
การใชเ้ทคโนโลยเีพื่อการแปล เช่น การเปรยีบเทยีบการแปลโดยมนุษย์ (traduction humaine 
/biotraduction) และการแปลดว้ยโปรแกรมแปลภาษาอตัโนมตัใินขัน้ตน้ แลว้น ามาตรวจแกโ้ดย
มนุษย์อีกครัง้หนึ่ง (post-édition de traduction automatique) และ 3) แบบสอบถาม พบใน
การศกึษาดา้นการใชเ้ทคโนโลยเีพื่อการแปล เพื่อสอบถามความคดิเหน็ของนักแปลอาชพีทีม่ ี
ต่อการใชเ้ทคโนโลยใีนการแปล 

จากการศกึษาเปรยีบเทยีบงานวจิยัดา้นการแปลของประเทศไทยและประเทศฝรัง่เศส 
คณะผูว้จิยัพบว่า หวัขอ้วจิยั (sous-champ) ระเบยีบวธิวีจิยั และตวับทที่ใช้ศกึษาวเิคราะห์ที่
ปรากฏในวารสารวชิาการของประเทศฝรัง่เศสมลีกัษณะหลากหลายทัง้ในแง่มุมของประเดน็
ศึกษาและแนวทางทางทฤษฎี ตวัอย่างเช่น การศึกษาสถานภาพของนักแปลในบรบิททาง
สงัคม และการสอนการแปลในระดบัอุดมศกึษา ซึ่งยงัไม่ปรากฏในงานวจิยัในประเทศไทยใน
ช่วงเวลาทีศ่กึษา ทัง้นี้ การมคีวามหลากหลายของหวัขอ้วจิยัและระเบยีบวธิวีจิยัอาจสะทอ้นถงึ
แนวโน้มในการพฒันาองคค์วามรูด้า้นการแปลในประเทศฝรัง่เศสทีเ่ปิดกวา้งต่อการเชื่อมโยง
กับสาขาอื่น ๆ และมีการประยุกต์ใช้กรอบแนวคิดหลากหลายรูปแบบ ซึ่งสามารถน ามา
พจิารณาเพื่อประยุกตใ์ชใ้นการพฒันางานวจิยัดา้นการแปลภาษาฝรัง่เศสในบรบิทของประเทศ
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ไทยเพิม่เตมิ ไดแ้ก่ การศกึษาเฉพาะกรณี (étude de cas) จากการท างานจรงิ การทดลอง และ
แบบสอบถาม จะเหน็ไดว้่า ผลงานวจิยัดา้นการแปลในวารสารวชิาการของประเทศฝรัง่เศสนัน้ 
มแีงม่มุการศกึษาทีก่วา้งขวางหลากหลายมติ ิเนื่องจากภาษาฝรัง่เศสเป็นภาษาหลกัในการแปล
และการล่าม และวารสารตวัแทนทีศ่กึษาเป็นวารสารวชิาชพีของสมาคมนกัแปลและล่าม ดงันัน้ 
จงึมผีู้วจิยัทางด้านนี้ที่เป็นชาวฝรัง่เศสเอง รวมทัง้มผีู้วจิยัที่มาจากหลากหลายประเทศด้วย
เชน่กนั 

6.1.3 ผลงานวิจยัสาขาการเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศส 
 

ตารางท่ี 4  
จ านวนหวัขอ้วจิยั (sous-champ) ของงานวจิยัสาขาการสอนภาษาฝรัง่เศสทีต่พีมิพใ์นประเทศ
ไทยเปรยีบเทยีบกบัประเทศฝรัง่เศส ระหวา่ง พ.ศ. 2556 – 2565 
 

หวัข้อวิจยั  
(sous-champ) 

งานวิจยัท่ีพบใน
ประเทศไทย 

งานวิจยัท่ีพบในประเทศ
ฝรัง่เศส 

จ านวน % จ านวน % 
กลวธิกีารสอน  38 53.52 21 24.71 
สถานภาพการเรยีนการสอน 15 21.13 6 7.06 
ปัจจยัทีเ่กีย่วขอ้งกบักระบวนการเรยีนรู ้ 13 18.30 26 30.58 
การวดัและประเมนิผล 5 7.05 6 7.06 
การสอนภาษา 0 0 21 24.71 
กลวธิกีารสอนดา้นวรรณคด ี 0 0 5 5.88 

รวม 71 100 85 100 

 
จากการส ารวจผลงานวิจัยสาขาการเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทย  

ในระหว่าง พ.ศ. 2556 – 2565 ทัง้หมด พบประเภทของงานวจิยัประเภทเดยีว คอื บทความ
วจิยั จ านวน 71 รายการ และพบหวัขอ้วจิยั (sous-champ) จ านวน 4 หวัขอ้ และจากการศกึษา
รวบรวมบทความวจิยัในวารสารวชิาการตวัแทนสาขาการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสของ
ประเทศฝรัง่เศส ระหว่าง ค.ศ. 2013 – 2022 (พ.ศ. 2556 – 2565) จ านวน 3 วารสาร ได้แก่  
1) วารสาร TDFLE พบบทความวจิยัที่ส ารวจตพีมิพ์ ค.ศ. 2017 – 2022 จ านวน 56 รายการ  
2) วารสาร LIDIL พบบทความวจิยัทีส่ ารวจตพีมิพ ์ค.ศ. 2013 – 2022 จ านวน 25 รายการ และ 
3) วารสาร Langue française ซึง่พบวา่มเีพยีง 1 ฉบบั ซึง่ตพีมิพ ์ค.ศ. 2020 ทีป่รากฏบทความ
ดา้นการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส และมบีทความวจิยัจ านวน 4 รายการ รวมบทความวจิยั
ทัง้สิน้ 85 รายการ พบหวัขอ้วจิยั (sous-champ) จ านวน 6 หวัขอ้ ดงัแสดงในตารางที ่4 
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ผลการศกึษางานวจิยัสาขาการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสที่ตพีมิพใ์นประเทศไทย 
ระหว่างปี พ.ศ. 2556 – 2565 พบบทความวิจัยด้านการสอนทัง้สิ้นจ านวน 71 รายการ  
และแบ่งเป็นหวัขอ้วจิยั (sous-champ) ไดจ้ านวน 4 หวัขอ้ เรยีงล าดบัจากจ านวนมากไปน้อย 
ไดแ้ก่ กลวธิกีารสอน จ านวน 38 รายการ (53.52%) สถานภาพการเรยีนการสอน จ านวน 15 
รายการ (21.13%) ปัจจยัทีเ่กีย่วขอ้งกบักระบวนการเรยีนรู ้จ านวน 13 รายการ (18.30%) และ
การวดัและประเมนิผล จ านวน 5 รายการ (7.05%)  

เมื่อเปรยีบเทยีบหวัขอ้วจิยัในบทความวจิยัสาขาการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสใน
วารสารวชิาการของประเทศไทยและประเทศฝรัง่เศส ระหว่าง ค.ศ. 2013 – 2022 (พ.ศ. 2556 
– 2565) พบว่า ในประเทศไทยมหีวัขอ้วจิยัด้านกลวธิกีารสอนมากที่สุด จ านวน 38 รายการ 
(53.52%) ซึ่งมีสัดส่วนเกินครึ่งหนึ่งของงานวิจัยสาขาการเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศสใน
ประเทศไทย ส่วนประเทศฝรัง่เศส เน้นศกึษาปัจจยัทีเ่กีย่วขอ้งกบักระบวนการเรยีนรูม้ากทีสุ่ด 
จ านวน 26 รายการ (30.58%) 

ทัง้นี้ ยงัพบว่า มหีวัขอ้วจิยัอื่น ๆ ของวารสารตวัแทนของฝรัง่เศสที่ยงัไม่ปรากฏใน
งานวิจัยของประเทศไทย ได้แก่ การสอนภาษา (didactique des langues) (24.71%) ซึ่งมี
สดัส่วนประมาณหนึ่งในสี่ของผลงานวจิยัสาขาการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสทัง้หมดของ
ประเทศฝรัง่เศส และกลวธิกีารสอนดา้นวรรณคด ี(5.88%) 

คณะผู้วิจยัแบ่งประเภทระเบียบวิธีวิจยัตามลกัษณะการวิเคราะห์ข้อมูล  โดยแบ่ง
ออกเป็น 2 ประเภท คอื การวจิยัเชงิคุณภาพ และการวจิยัเชงิปรมิาณ  

จากการอ่านวเิคราะห์ขอ้มูลงานวจิยัทัง้หมด คณะผูว้จิยัพบว่าส่วนมากนิยมใช้การ
วจิยัแบบผสานวธิี โดยระเบยีบวธิวีจิยัดงักล่าวเป็นที่นิยมใช้ในงานวจิยัด้านศกึษาศาสตร์ใน
ประเทศไทย นอกจากนี้ คณะผูว้จิยัพบระเบยีบวธิวีจิยัและประเภทขอ้มูลทีใ่ชศ้กึษา จ านวน 7 
ประเภท ไดแ้ก่ 1) การศกึษาแนวคดิ หลกัการ หรอืนวตักรรมทีผู่ว้จิยัใชพ้ฒันาผูเ้รยีน 2) การ
ส ารวจความคดิเหน็ ความพงึพอใจ หรอืแรงจูงใจของผูเ้รยีน 3) การเปรยีบเทยีบผลสมัฤทธิ ์
ทางการเรยีน 4) การสอบถาม การทดลอง การทดสอบ หรอืการจดักจิกรรม 5) การวเิคราะห/์
เปรยีบเทยีบต าราเรยีน 6) การศกึษาคลงัขอ้มลูจากผูเ้รยีน และ 7) การสงัเคราะหง์านวจิยั 

จากการวเิคราะหร์ูปแบบการด าเนินงานวจิยั พบว่า งานวจิยัส่วนใหญ่มลีกัษณะเป็น
การพฒันาแนวคดิ หลกัการ หรอืนวตักรรมทีผู่ว้จิยัใชพ้ฒันาผูเ้รยีน รวมทัง้มกีารเปรยีบเทยีบ
ผลสมัฤทธิท์างการเรยีน โดยใช้การเทียบคะแนนก่อนและหลงัเรยีน ทัง้นี้ การวจิยัรูปแบบ
ดงักล่าวมกัมกีารส ารวจความคดิเหน็ ความพงึพอใจ หรอืแรงจูงใจของผูเ้รยีน ทีม่ตี่อกจิกรรม
หรอืวธิกีารต่าง ๆ ทีใ่ชพ้ฒันาทกัษะการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสอกีดว้ย 
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ส่วนประเภทของขอ้มูลที่ใช้ศกึษามากที่สุด คอื การเก็บคลงัขอ้มูลจากผูเ้รยีน ซึ่งมี
การเกบ็ขอ้มลู จากผูเ้รยีนในลกัษณะของการสอบถาม การทดสอบ หรอืการจดักจิกรรม โดยใช้
การบนัทกึเสยีง หรอืการผลติงานเขยีน ซึง่มุง่เน้นศกึษาปัญหาการใชภ้าษาฝรัง่เศสของผูเ้รยีน 

ทัง้นี้ การด าเนินการวจิยัแบบใชก้ารสงัเคราะหง์านวจิยัและการวเิคราะห์/เปรยีบเทยีบ
ต าราเรยีนนัน้ พบจ านวนค่อนขา้งน้อย โดยการสงัเคราะห์งานวจิยัดงักล่าวจะเน้นการศกึษา
สภาพและทศิทางการผลติผลงานวจิยัสาขาการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทยเป็น
หลกั ส่วนการวเิคราะหต์ าราเรยีน มกัเน้นการศกึษาเนื้อหาและองคป์ระกอบต่าง ๆ ทีป่รากฏใน
หนงัสอืเรยีน เชน่ ผลงานของ Eiammongkhonsakun (2019)  

เมื่อน าผลการศกึษางานวจิยัสาขาการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสในประเทศฝรัง่เศส
มาเปรยีบเทยีบกบัผลงานวจิยัในประเทศไทย คณะผูว้จิยัพบประเดน็ส าคญัทีน่่าสนใจ ดงันี้  

1) ความแตกต่างดา้นประเดน็ศกึษา ประเดน็ศกึษาทีพ่บในงานวจิยัของประเทศไทยมี
คอ่นขา้งจ ากดั เนื่องจากหวัขอ้ยอ่ยงานวจิยัของประเทศไทยมุ่งเน้นไปทีก่ลวธิกีารสอนเป็นหลกั 
และมสีดัส่วนเกนิครึง่หนึ่งของการศกึษาดา้นการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสทัง้หมด (53.52%) 
ประเดน็ศกึษา ไดแ้ก่ กลวธิ/ีหลกัการ/นวตักรรมเพื่อพฒันาทกัษะฟัง พดู อ่าน เขยีนของผูเ้รยีน 
และรูปแบบการจดัการเรยีนรูป้ระเภทต่าง ๆ เช่น หอ้งเรยีนกลบัดา้น การจดัการเรยีนรูเ้ชงิรุก 
เทคโนโลยกีบัการศกึษา (TICE) และการจดัการเรยีนรูโ้ดยใชปั้ญหาเป็นฐาน (apprentissage 
par problèmes) การศกึษาวเิคราะหบ์รบิทการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทย และ
กบัผูเ้รยีนชาวไทยโดยเฉพาะ ทัง้นี้ แต่ละบทความอาจมกีารปรบัเปลีย่นตวัแปรไปตามบรบิทที่
ศึกษา 2 ประการ คือ ภูมิภาคที่พ านัก และภาษาถิ่นของผู้เรียน เช่น ผลงานของศิริมา             
ปุรนิทราภิบาล และอรุณศร ีชาญสมุห์ (2559) และผลงานของชลธชิา ทพิย์ดวงตาและคณะ 
(2561) ผลงานวจิยัของประเทศไทยจะแตกต่างจากผลงานวจิยัในวารสารวชิาการของประเทศ
ฝรัง่เศสทีจ่ะศกึษาในมติทิีต่่างออกไป ไดแ้ก่ การศกึษาการเรยีนรูภ้าษาฝรัง่เศสในผูเ้รยีนทีเ่ป็น
ผูอ้พยพ (élève migrant) ผูเ้รยีนชาวต่างชาต ิ(apprenant étranger) และผูเ้รยีนทีย่า้ยมาพ านกั
ทีป่ระเทศฝรัง่เศสและพูดภาษาอื่นทีไ่ม่ใช่ภาษาฝรัง่เศส (apprenant allophone) จะเหน็ไดว้่า
งานวจิยัในประเทศฝรัง่เศสมปีระเดน็ศกึษาทีค่่อนขา้งกระจายตวัและมสีดัส่วนใกลเ้คยีงกนั คอื 
ปัจจยัที่เกี่ยวข้องกับกระบวนการเรียนรู้  (30.58%) กลวีธีการสอน (24.71%) และการสอน
ภาษา (didactique des langues) (24.71%) อีกทัง้ยังปรากฏประเด็นศึกษาและทฤษฎีที่
หลากหลาย มขีอบเขตการวจิยัทีก่วา้งขวางครอบคลุมกลุ่มประชากรหลากหลายกลุ่ม 

2) ระเบยีบวธิวีจิยัและประเภทของขอ้มูลทีใ่ชศ้กึษา การวจิยัสาขาการเรยีนการสอน
ภาษาฝรัง่เศสทีพ่บในวารสารวชิาการของประเทศฝรัง่เศส เน้นระเบยีบวธิวีจิยัเชงิคุณภาพเป็น
หลัก โดยควบคู่ไปกับการวิจัยเชิงปริมาณบ้างเล็กน้อย ซึ่งสอดคล้องกับบทความของ 
Falardeau และ De Croix (2023 : 3) ซึ่งชี้ใหเ้หน็ว่าการวจิยัในด้านการสอนภาษาฝรัง่เศสใน
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ประเทศฝรัง่เศสมกัใช้ระเบียบวิธีวจิยัเชิงคุณภาพเป็นหลกั  แม้จะเน้นการใช้วิจยัแบบผสม 
(méthodes mixtes) เป็นหลกั แต่มบีางส่วนทีใ่หค้วามส าคญักบัการวจิยัเชงิคุณภาพเป็นพเิศษ 
โดยเฉพาะในประเด็นที่ต้องการเขา้ใจเชงิลกึเกี่ยวกบักระบวนการเรยีนรู้และการสอน  ซึ่งใน
ประเทศไทยพบระเบยีบวธิวีจิยัแบบผสมเช่นกนั แต่แตกต่างกนัทีใ่นประเทศไทยเน้นการวจิยั
เชงิปรมิาณเป็นหลกัควบคูก่บัการวจิยัเชงิคุณภาพ 

ประเภทของขอ้มลูทีน่ิยมศกึษา ไดแ้ก่ กลุ่มประชากรและกลุ่มตวัอยา่ง โดยในประเทศ
ฝรัง่เศสพบว่ามกีารใชก้ลุ่มตวัอย่างทีห่ลากหลาย เนื่องจากในประเทศฝรัง่เศสมปีระเภทผูเ้รยีน
ภาษาฝรัง่เศสที่หลากหลายแตกต่างกนั ท าให้จ าเป็นต้องมกีารศกึษาเพื่อท าความเขา้ใจการ
เรยีนรู้ของผู้เรยีนแต่ละประเภทอย่างละเอียด ส่วนกลุ่มประชากรและกลุ่มตวัอย่างที่พบใน
งานวจิยัของประเทศไทยปรากฏเพยีง 2 กลุ่ม ได้แก่ ผู้เรยีนระดบัมธัยมศึกษา และผู้เรยีน
ระดบัอุดมศึกษา ซึ่งนับว่าเป็นสถานการณ์การเรียนรู้แบบภาษาพูดต่างกับภาษาที่ศึกษา 
(hétéroglotte) เพยีงรปูแบบเดยีว แตกต่างจากสถานการณ์ของกลุ่มประชากรและกลุ่มตวัอย่าง
ที่พบในผลงานวิจัยของประเทศฝรัง่เศสที่หลากหลายมาก  เช่น ผู้เรียนที่เป็นผู้อพยพ 
หรอืผูข้อลีภ้ยั (demandeurs d’asile) ผูเ้รยีนวยัผูใ้หญ่ ผูเ้รยีนทีย่า้ยมาพ านักทีป่ระเทศฝรัง่เศส
และพูดภาษาอื่นที่ไม่ใช่ภาษาฝรัง่เศส และผู้เรยีนชาวต่างชาตทิี่เรยีนภาษาฝรัง่เศสในฐานะ
ภาษาต่างประเทศ ทัง้ยงัมกีารศกึษาสถานการณ์การเรยีนรูภ้าษาฝรัง่เศสทีต่่างออกไป ไดแ้ก่ 
การเรียนภาษาฝรัง่เศสในกลุ่มประเทศผู้ใช้ภาษาฝรัง่เศสเป็นภาษาราชการ  (situation 
d’apprentissage homoglotte) เช่น ประเทศฝรัง่เศส รัฐควิเบก ประเทศแคนาดา และใน
ประเทศทีไ่มใ่ชภ้าษาฝรัง่เศสเป็นภาษาราชการ (situation d’apprentissage hétéroglotte) เชน่ 
ประเทศโปแลนด ์ประเทศสหรฐัอเมรกิา ประเทศญีปุ่่ น ประเทศจอรแ์ดน เป็นตน้ ทัง้นี้ พบวา่ใน
ประเทศฝรัง่เศสเน้นการวจิยัเชงิคุณภาพ ใช้กลุ่มตวัอย่างขนาดเลก็ เฉพาะเจาะจง แต่มกีาร
วเิคราะห์ประเดน็ต่าง ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งครอบคลุมทุกมติิ ทัง้ปัจจยัส่วนบุคคล ปัจจยัภายนอกและ
ปัจจยัภายในทีส่่งผลต่อกลุ่มตวัอย่าง ทัง้นี้ เนื่องจากประเทศฝรัง่เศสเป็นผูน้ าทางดา้นการวจิยั 
ทางการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสในฐานะภาษาต่างประเทศ จงึท าให้วารสารวชิาการของ
ประเทศฝรัง่เศสมคีวามหลากหลายและการน าเสนอบรบิทการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสที่
หลากหลายจากทัว่ทุกมมุโลก 
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6.2 ผลการศึกษาด้านวรรณกรรมฝรัง่เศสในประเทศไทย 
 

ตารางท่ี 5   
สดัส่วนสาขาการวจิยั (champ de recherche) ของงานวจิยัสาขาวรรณกรรมฝรัง่เศสทีต่พีมิพใ์น
ประเทศไทย ระหวา่ง พ.ศ. 2556 – 2565 
 

สาขาการวิจยั  บทความวิจยั วิทยานิพนธ ์ รวม % 
การวเิคราะหว์รรณกรรม 32 13 45 93.75 
วรรณคดเีปรยีบเทยีบ 3 0 3 6.25 

รวม 35 13 48 100 

จากผลการส ารวจงานวจิยัดา้นภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทยทีต่พีมิพใ์นประเทศไทย
ทัง้หมด 217 รายการ พบงานวจิยัดา้นวรรณกรรมฝรัง่เศสรวม 48 รายการ เมือ่จ าแนกงานวจิยั
ดา้นวรรณกรรมฝรัง่เศสทัง้หมดตามสาขาการวจิยัแลว้ พบว่าการศกึษาวรรณกรรมฝรัง่เศสใน
ประเทศไทยแบ่งออกได้เป็น 2 สาขา คอื การวเิคราะห์วรรณกรรมซึ่งมจี านวนสูงสุด คอื 45 
รายการ (93.75%) และวรรณคดเีปรยีบเทยีบ 3 รายการ (6.25%) ดงัปรากฏในตารางที ่5 

คณะผู้วิจยัสามารถจ าแนกงานวิจยัด้านวรรณกรรมฝรัง่เศส ตามยุคสมยัที่ตัวบท
วรรณกรรมตพีมิพใ์นประเทศฝรัง่เศส แลว้น ามาก าหนดเป็นหวัขอ้วจิยัจากการส ารวจงานวจิยั
ทัง้หมด คณะผูว้จิยัพบหวัขอ้วจิยัด้านวรรณกรรมฝรัง่เศสของงานวจิยัในประเทศไทย 5 ยุค 
ไดแ้ก่ ครสิตศ์ตวรรษที ่17, 18, 19, 20 และ 21 ดงัสรุปขอ้มลูไดใ้นตารางที ่6 นี้ 

 

ตารางท่ี 6  
จ านวนหวัขอ้วจิยัยอ่ยของงานวจิยัดา้นวรรณกรรมฝรัง่เศสทีต่พีมิพใ์นประเทศไทย 
 

หวัข้อวิจยั จ านวน % 
ครสิต์ศตวรรษที ่17 6 12 
ครสิต์ศตวรรษที ่18 2 4 
ครสิต์ศตวรรษที ่19 10 20 
ครสิต์ศตวรรษที ่20 23 46 
ครสิต์ศตวรรษที ่21 9 18 

รวม 50* 100 
*จ านวนยุคสมยัของตวับทวรรณกรรมทีส่ ารวจพบเพิม่ขึน้จากจ านวนงานวจิยั 2 รายการ เนื่องจากการวจิยัสาขาวรรณคดี
เปรยีบเทยีบ มบีทความ 2 รายการ ทีม่กีารการศกึษาเปรยีบเทยีบตวับทมากกวา่ 1 เรือ่ง ซึง่มาจากยุคสมยัทีแ่ตกต่างกนั 

ยุคสมยัของงานวรรณกรรมที่นิยมศึกษาในประเทศไทยมากที่สุด คอื วรรณกรรม
สมยัใหม่ ครสิต์ศตวรรษที่ 20 จ านวน 23 รายการ (46%) รองลงมา คอื ครสิต์ศตวรรษที่ 19 
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จ านวน 10 รายการ (20%) ครสิตศ์ตวรรษที ่21 จ านวน 9 รายการ (18%) ครสิตศ์ตวรรษที ่17 
จ านวน 6 รายการ (12%) และอนัดบัสุดทา้ย คอื ครสิตศ์ตวรรษที ่18 จ านวน 2 รายการ (4%) 
ส่วนยุคสมยัของงานวรรณกรรมทีไ่ม่ปรากฏ คอื วรรณกรรมครสิต์ศตวรรษที ่16 วรรณกรรม
ยคุกลาง และวรรณกรรมก่อนยคุครสิตกาล 

จากการส ารวจงานวจิยัดา้นวรรณกรรมฝรัง่เศสในประเทศไทย จ านวน 48 รายการ 
คณะผูว้จิยัพบระเบยีบวธิกีารวจิยัเชงิคุณภาพทัง้หมด กล่าวคอื เป็นการวจิยัแบบการรวบรวม
เอกสารจากแหล่งข้อมูลต่าง ๆ และการวิเคราะห์เนื้อหา โดยการอ้างอิงเนื้อหาจากตัวบท
วรรณกรรมเป็นตวับทหลกัในการวเิคราะห ์เพือ่อธบิายและสรุปผลแบบพรรณนาวเิคราะห์ 

นอกจากนี้ คณะผูว้จิยัยงัศกึษาประเภทตวับทวรรณกรรมที่น ามาศกึษา พบว่ามตีวั
บทประเภทต่าง ๆ ดงัแสดงในตารางที ่7 นี้ 

 
ตารางท่ี 7  
สดัส่วนประเภทตวับทวรรณกรรมทีใ่ชศ้กึษาในงานวจิยัดา้นวรรณกรรมฝรัง่เศสในประเทศไทย 
 

ประเภทตวับทวรรณกรรมท่ีน ามาศึกษา จ านวน % 
นวนิยาย 23 47.92 
บทละคร 10 20.83 
เรือ่งสัน้ 3 6.25 
กวนีิพนธ ์ 3 6.25 
นิทาน 3 6.25 
การต์ูน 2 4.17 

อตัชวีประวตั ิ 2 4.17 
บนัทกึการเดนิทาง 1 2.08 

การเปรยีบเทยีบวรรณกรรมกบัสือ่อื่น 1 2.08 
รวม 48 100 

 
คณะผู้วิจัยพบว่า ผลงานวิจัยในประเทศไทยทัง้หมดนิยมศึกษาวิเคราะห์ตัวบท

วรรณกรรมตามขนบดัง้เดมิ ประเภทตวับทวรรณกรรมทีน่ิยมน ามาใชม้ากทีสุ่ด 2 อนัดบัแรก 
ไดแ้ก่ นวนิยาย 23 รายการ (47.92%) และบทละคร 10 รายการ (20.83%) พบรองลงมา ไดแ้ก่ 
เรื่องสัน้ กวีนิพนธ์ นิทาน (6.25%) การ์ตูน อตัชีวประวตัิ (4.17%) และบนัทึกการเดินทาง 
(2.08%) และยงัมกีารเปรยีบเทยีบวรรณกรรมกบัสือ่อื่น ไดแ้ก่ ภาพยนตร ์(2.08%)  

นอกจากนี้ พบว่าทฤษฎีที่นิยมใช้ในการวจิยัด้านวรรณกรรมฝรัง่เศส ทัง้สาขาการ
วเิคราะหว์รรณกรรมและสาขาวรรณคดเีปรยีบเทยีบ คอื แนวประพนัธศาสตร ์คณะผูว้จิยัยงัพบ
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การใช้แนวทางประพนัธศาสตร์ร่วมกบัทฤษฎีอื่น ๆ ในสาขาการวเิคราะห์วรรณกรรม เช่น  
จติวเิคราะห์ อตัชวีประวตั ิภาษาศาสตร์ (วจันลลีา วจันปฏบิตัศิาสตร์ วาทศาสตรแ์ละการอ้าง
เหตุผล วาทกรรมวเิคราะห์และการวเิคราะห์บทสนทนา อรรถศาสตร ์สญัวทิยา) ทฤษฎสีมัพนัธ
บท และทฤษฎโีครงสรา้งนิยมและหลงัโครงสรา้งนิยม 

ส่วนสาขาการวเิคราะหว์รรณกรรม ยงัพบการใชท้ฤษฎอีื่น ๆ เป็นแนวทางหลกัในการ
วเิคราะห ์ไดแ้ก่ ภาษาศาสตรโ์ครงสรา้งนิยมของ Roman Jakobson หรอืทฤษฎดีา้นการศกึษา
และการเรยีนรูจ้ากประสบการณ์ของ David Kolb  

ส าหรบัสาขาวรรณคดเีปรยีบเทยีบพบแนวทางการวเิคราะห์เปรยีบเทยีบ 2 รูปแบบ 
ไดแ้ก่ 1) การศกึษาเปรยีบเทยีบแนว “ขา้มชาตขิา้มภาษา” (2 รายการ) หมายถงึ การศกึษาตวั
บทวรรณกรรมฝรัง่เศสกับตัวบทวรรณกรรมภาษาอื่น ประเด็นศึกษาที่พบ คือ การศึกษา
เปรยีบเทยีบนวนิยายฝรัง่เศสและนวนิยายไทย เช่น ผลงานของจนิตนา ด ารงค์เลศิ (2556) 
การศึกษาเปรียบเทียบนวนิยายฝรัง่เศสและนวนิยายอังกฤษ เช่น ผลงานของ Uracha 
Ajaneeyakul & Frédéric Carral (2020) และ Pariwat Sukwichai (2022) และ 2) การศึกษา
เปรยีบเทยีบแนว “ขา้มศลิป์” (1 รายการ) หมายถึง การศกึษาวรรณกรรมฝรัง่เศสกบัศิลปะ
แขนงอื่น ประเดน็ศกึษาทีพ่บ คอื การศกึษาเปรยีบเทยีบเรื่องเล่าฝรัง่เศสและภาพยนตร์ ไดแ้ก่ 
ผลงานของทสิวสั ธ ารงสานต ์(2560) 

ทัง้นี้ ในการศกึษาเปรยีบเทยีบงานวจิยัทีต่พีมิพใ์นประเทศไทยกบังานวจิยัทีต่พีมิพ์
ในประเทศฝรัง่เศส คณะผูว้จิยัไดค้ดัเลอืกวารสารตวัแทนดา้นวรรณกรรมฝรัง่เศส ชือ่ Poétique 
ทีเ่ผยแพร่โดยส านักพมิพ์ Le Seuil มาวเิคราะห์ โดยไดค้ดัเลอืกเฉพาะบทความวจิยัทีต่พีมิพ์
ระหวา่ง ค.ศ. 2013 (เล่มที ่173) ถงึ ค.ศ. 2022 (เล่มที ่192) พบบทความวจิยัรวม 150 รายการ 
หากพจิารณาเฉพาะตัวเลขนี้  อาจกล่าวได้ว่างานวจิยัที่ตีพมิพ์ในประเทศฝรัง่เศสมจี านวน
มากกวา่ของประเทศไทย (จ านวน 48 รายการ) มากกวา่สามเท่า ดงัแสดงในตารางที ่8 และ 9 

ตารางท่ี 8  
จ านวนสาขาการวจิยั (champ de recherche) ของงานวจิยัสาขาวรรณกรรมฝรัง่เศสทีต่พีมิพใ์น
ประเทศไทยเปรยีบเทยีบกบัประเทศฝรัง่เศส 
 

สาขาการวิจยั 
(champ de recherche) 

งานวิจยัท่ีพบในประเทศไทย งานวิจยัท่ีพบในประเทศฝรัง่เศส 
จ านวน % จ านวน % 

การวเิคราะหว์รรณกรรม 45 93.75 77 51.34 
วรรณคดเีปรยีบเทยีบ 3 6.25 11 7.33 
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ตารางท่ี 8  
จ านวนสาขาการวจิยั (champ de recherche) ของงานวจิยัสาขาวรรณกรรมฝรัง่เศสทีต่พีมิพใ์น
ประเทศไทยเปรยีบเทยีบกบัประเทศฝรัง่เศส (ต่อ) 
 

สาขาการวิจยั 
(champ de recherche) 

งานวิจยัท่ีพบในประเทศไทย งานวิจยัท่ีพบในประเทศฝรัง่เศส 
จ านวน % จ านวน % 

การวเิคราะหท์ฤษฎี
วรรณกรรม 

0 0 60 40 

ประวตัวิรรณคดฝีรัง่เศส 0 0 2 1.33 
รวม 48 100 150 100 

ตารางท่ี 9   
จ านวนหวัขอ้วจิยั (sous-champ) ของงานวจิยัสาขาวรรณกรรมฝรัง่เศสทีต่พีมิพใ์นประเทศไทย
เปรยีบเทยีบกบัประเทศฝรัง่เศส 
 

หวัข้อวิจยั 
(sous-champ) 

งานวิจยัท่ีพบในประเทศไทย งานวิจยัท่ีพบในประเทศฝรัง่เศส 
จ านวน % จ านวน % 

ก่อนยุคกลาง 0 0 2 1.34 
ยุคกลาง 0 0 5 3.33 
ครสิต์ศตวรรษที ่16 0 0 7 4.67 
ครสิต์ศตวรรษที ่17 6 12.00 20 13.33 
ครสิต์ศตวรรษที ่18 2 4.00 12 8.00 
ครสิต์ศตวรรษที ่19 10 20.00 37 24.67 
ครสิต์ศตวรรษที ่20 23 46.00 62 41.33 
ครสิต์ศตวรรษที ่21 9 18.00 5 3.33 

รวม 50 100 150 100 
 

 
จากตารางขา้งตน้นี้ แสดงใหเ้หน็ว่าผลงานวจิยัของประเทศไทยมแีนวโน้มสอดคลอ้ง

กบัการวจิยัในประเทศฝรัง่เศส กล่าวคอื ทัง้สองประเทศนิยมศกึษาวรรณกรรมสมยัใหม่ คอื 
ครสิต์ศตวรรษที่ 20 มากที่สุด (46.00% ในประเทศไทย และ 41.33% ในประเทศฝรัง่เศส)  
รองลงมา คอื ครสิตศ์ตวรรษที ่19 (20.00% ในประเทศไทย และ 24.67% ในประเทศฝรัง่เศส)     

อนึ่ง เป็นที่สงัเกตว่า ในประเทศฝรัง่เศสมีการวิจยัตัวบทวรรณกรรมในยุคสมยัที่
หลากหลายกว่าประเทศไทย ซึ่งยุคสมยัดงักล่าวยงัไม่ปรากฏในผลงานวจิยัของประเทศไทย 
อาท ิตวับทวรรณกรรมยคุก่อนครสิตกาล ยคุก่อนยคุกลาง ยคุกลาง รวมถงึครสิตศ์ตวรรษที ่16 
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สาเหตุส าคัญประการหนึ่งคือ ตัวบทในยุคสมัยดังกล่าวมักเป็นภาษาเขียนโบราณที่มี
ลกัษณะเฉพาะดา้นโครงสรา้งภาษาและรปูแบบวรรณศลิป์ ท าใหก้ารวเิคราะหต์อ้งอาศยัความรู้
เฉพาะทางและทกัษะความเชีย่วชาญดา้นภาษาศาสตร์ประวตัศิาสตร์และวรรณคดเีป็นพเิศษ 
อกีทัง้ยงัมขีอ้จ ากดัในการเขา้ถงึแหล่งเอกสารต้นฉบบั ซึ่งส่วนใหญ่มกัเกบ็รกัษาไวใ้นหอสมุด
หรอืคลงัเอกสารของยุโรป ส่งผลใหก้ารศกึษาวรรณกรรมในยุคดงักล่าวยงัไม่แพร่หลายในวง
วชิาการของประเทศไทย 

ทัง้นี้ เมื่อน าผลการวเิคราะห์ของงานวจิยัในประเทศไทยเปรยีบเทยีบกบังานวจิยัใน
ประเทศฝรัง่เศส สามารถสรุปความแตกต่างได ้ดงันี้ 

1) สาขาการวจิยั (champ de recherche) ประเทศไทยและประเทศฝรัง่เศสมแีนวโน้ม
ให้ความส าคญักับการวิจัยสาขาการวิเคราะห์วรรณกรรมมากที่สุดเหมือนกัน แต่วารสาร 
วชิาการของประเทศฝรัง่เศสปรากฏสาขาการวจิยัที่หลากหลายกว่าการวจิยัในประเทศไทย 
กล่าวคอื มกีารวเิคราะหท์ฤษฎวีรรณกรรม และประวตัวิรรณคดฝีรัง่เศส ซึง่ทัง้สองสาขานี้ยงัไม่
ปรากฏในผลงานของนักวจิยัในประเทศไทย ความหลากหลายดงักล่าวแสดงใหเ้หน็ว่าการวจิยั
ในประเทศฝรัง่เศสมกีารส ารวจสาขาย่อยของวรรณกรรมในมติติ่าง ๆ มากขึน้ ซึ่งอาจสะทอ้น
ถึงแนวโน้มการศึกษาที่หลากหลายและเปิดรับต่อแนวคิดทฤษฎีวรรณกรรมและประวัติ
วรรณคดใีนระดบัทีย่งัไมป่รากฏในบรบิทของงานวจิยัในประเทศไทย 

2) ระเบยีบวธิกีารวจิยัและขอ้มูลทีใ่ชใ้นการวเิคราะห์ พบว่าระเบยีบวธิกีารวจิยัด้าน
วรรณกรรมของประเทศไทยเน้นการวจิยัเชิงคุณภาพ ได้แก่ การวจิยัเอกสาร คอื รวบรวม
ขอ้มูลเอกสารจากแหล่งต่าง ๆ และการวเิคราะหเ์นื้อหา โดยการวเิคราะหต์วับทวรรณกรรมที่
ศึกษา ตีความ และหาข้อสรุป ซึ่งล้วนเป็นไปในทิศทางเดียวกันกับระเบียบวิธีวิจัยด้าน
วรรณกรรมของประเทศฝรัง่เศสทีพ่บทัง้สิน้ นอกจากนี้ยงัพบประเดน็อื่น ๆ ทีน่่าสนใจดงันี้ 

- ประเภทตัวบทที่ศึกษา วารสารวิชาการของประเทศฝรัง่เศสมีการศึกษาตัวบท
ประเภทต่าง ๆ นอกเหนือไปจากตวับทตามขนบดัง้เดมิที่นิยมศกึษาในประเทศไทย คอื นว
นิยาย กวนีิพนธ์ บทละคร และนิทาน  ทัง้นี้ ผูเ้ขยีนบทความของวารสารฝรัง่เศสยงัคดัสรรตวั
บทประเภทอื่น ๆ มาใชศ้กึษาดา้นวรรณกรรมในสาขาต่าง ๆ เช่น ตวับททีเ่กีย่วขอ้งกบัครสิต์
ศาสนา เช่น บทเทศน์ (sermon) และ บทเร้าวิงวอน (litanie) ทัง้ยงัมีการศึกษาปริวารบท 
(paratexte) ของงานวรรณกรรม เช่น ชื่อเรื่องจากบทละคร ค าอุทิศ (dédicace) และบท
สมัภาษณ์นักเขยีน (entretien d’écrivain) และยงัมีการศึกษาผลงานเขยีนของนักวรรณคดี
ศึกษาและนักทฤษฎีต่าง ๆ เช่น Roland Barthes และ Gérard Genette ในฐานะผลงาน
วรรณกรรมอกีดว้ย 

- ทฤษฎีที่ใช้ในการวิเคราะห์วรรณกรรมที่พบมากในวารสารฝรัง่เศส คือ ทฤษฎี 
ศาสตร์แห่งการเล่าเรื่อง (narratologie) ของ Gérard Genette นักทฤษฎีวรรณกรรมชาว
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ฝรัง่เศส ต าราการวเิคราะหว์รรณกรรมของ Genette ทีไ่ดร้บัการอา้งองิบ่อยครัง้ในวารสารฉบบั
นี้  ไ ด้ แก่  Figures II (1969), Figures III (1972), Palimpsestes : La Littérature au seconde 
degré (1982) และ Seuils (1987) ทัง้นี้ พบว่าผูเ้ขยีนบทความในวารสารฝรัง่เศสนิยมใชท้ฤษฎี
นี้เป็นแนวทางหลกัประกอบการวเิคราะห์วรรณกรรม และยงัใชข้อ้เขยีนเชงิทฤษฎีเป็นตวับท
ศกึษาในการวเิคราะห/์วพิากษ์ทฤษฎอีกีดว้ย 

 
7. การอภิปรายผล 
 

คณะผู้วิจัยขอแบ่งการอภิปรายผลออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่  1) การวิจัยด้าน
ภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส การแปลภาษาฝรัง่เศส และการเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศส       
และ 2) การวจิยัดา้นวรรณกรรมฝรัง่เศส 

ภูมทิศัน์แห่งความรู้ของหวัข้อวจิยัด้านภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส การแปลภาษา
ฝรัง่เศส และการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส มลีกัษณะเป็น “งานวจิยัเชงิประยุกต์” เพื่อใหเ้ขา้
กบับรบิทการศกึษาดา้นภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส การแปลภาษาฝรัง่เศส และการเรยีนการ
สอนภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทย จงึเป็น “งานวจิยัทีส่อดรบักบัพื้นที”่ (localisation) มากกว่า
งานวจิยัด้านทฤษฎี คณะผูว้จิยัพบหวัขอ้วจิยั (champ de recherche) เกี่ยวกบัการเรยีนการ
สอนภาษาฝรัง่เศส จ านวนมากทีสุ่ด ส่วนใหญ่เป็นประเดน็การเรยีนการสอนส าหรบัผูเ้รยีนชาว
ไทยซึ่งสอดรบักบัพื้นที่และบรบิทความต้องการของประเทศไทย รวมทัง้หวัข้อวจิยั (sous-
champ) ก็เป็นหวัขอ้ที่สอดรบักบัพื้นที่เช่นกนั โดยพบว่าหวัขอ้วจิยัเกี่ยวกบักลวธิกีารสอนมี
สดัส่วนเกนิรอ้ยละ 50 ของงานวจิยัทัง้หมด (53.52 %) ปัจจยัทีอ่าจส่งผลต่อแนวโน้มการผลติ
ผลงานวจิยัดา้นการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทยในช่วงเวลาที่ส ารวจ คอื 1) มี
การเปลี่ยนแปลงเกณฑ์มาตรฐานหลักสูตรระดับปริญญาตรี  พ.ศ. 2558 ตามประกาศ
กระทรวงศกึษาธกิาร เรื่อง เกณฑม์าตรฐานหลกัสตูรระดบัปรญิญาตร ีพ.ศ. 2558 และประกาศ
กระทรวงศกึษาธกิาร เรื่อง แนวทางการบรหิารเกณฑม์าตรฐานหลกัสตูรระดบัอุดมศกึษา พ.ศ. 
2558 ซึ่งก าหนดให้อาจารย์ประจ าหลักสูตร “มีผลงานทางวิชาการที่ไม่ใช่ส่วนหนึ่งของ
การศกึษาเพื่อรบัปรญิญาและเป็นผลงานทางวชิาการที่ได้รบัการเผยแพร่ตามหลกัเกณฑ์ที่
ก าหนดในการพจิารณาแต่งตัง้ใหบุ้คคลด ารงต าแหน่งทางวชิาการอย่างน้อย 1 รายการ ในรอบ 
5 ปี ยอ้นหลงั” และ 2) ตามประกาศส านกังานคณะกรรมการขา้ราชการครแูละบุคลากรทางการ
ศกึษา ส านักงานปลดักระทรวงศกึษาธกิาร เรื่อง หลกัเกณฑ์และวธิกีารใหข้า้ราชการครูและ
บุคลากรทางการศกึษา ต าแหน่งคร ูมวีทิยฐานะและเลื่อนวทิยฐานะ พ.ศ. 2560 ก าหนดใหผู้ข้อ
มวีทิยฐานะและเลื่อนวทิยฐานะครูเชี่ยวชาญและเชี่ยวชาญพเิศษ ต้องมผีลงานทางวชิาการ
จ านวนไม่น้อยกว่า 2 รายการ โดยส าหรบัวทิยฐานะครเูชีย่วชาญ ตอ้งเป็นงานวจิยัในชัน้เรยีน 
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อย่างน้อย 1 รายการ และส าหรบัวทิยฐานะครูเชี่ยวชาญพเิศษต้องเป็นงานวจิยัเกี่ยวกบัการ
จดัการเรยีนการสอนอย่างน้อย 1 รายการ 3) มนีโยบายจากคณะกรรมการขา้ราชการพลเรอืน
ในอุดมศกึษา (ก.พ.อ.) ทีผ่ลกัดนัใหม้กีารยืน่ขอต าแหน่งทางวชิาการ ในระหวา่งปี พ.ศ. 2561 - 
2565 จึงส่งผลให้นักวชิาการที่เป็นพนักงานมหาวทิยาลยัเร่งผลิตผลงานเพื่อยื่นขอก าหนด
ต าแหน่งทางวชิาการในชว่งก่อนและหลงัระยะเวลาดงักล่าว 

สาขาการวจิยัล าดบัรองลงมา คอื การแปลภาษาฝรัง่เศส (31.36%) หวัขอ้วจิยัที่พบ
มาก คอื การแปลวรรณกรรม โดยการแปลจากตวับทวรรณกรรมต้นฉบบัภาษาฝรัง่เศสเป็น
ภาษาไทย หวัข้อวจิยัที่พบน้อย คอื การล่าม ส่วนสาขาการวจิยัที่พบจ านวนน้อยที่สุด คอื 
ภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส (26.63%) หวัขอ้วจิยัย่อย ทีม่แีนวโน้มพบมาก คอื สทัศาสตร์/สทั
วทิยา และอรรถศาสตร์ ส่วนหวัขอ้วจิยัย่อยมแีนวโน้มพบน้อยที่สุด คอื ภาษาศาสตร์สงัคม/
ภาษาศาสตรป์ระยกุต/์ภาษาศาสตรค์ลงัขอ้มลู  

เมื่อเปรยีบเทยีบกบัภูมทิศัน์แห่งความรูข้องงานวจิยัดา้นภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส 
การแปลภาษาฝรัง่เศส และการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสที่ตีพมิพ์ในประเทศฝรัง่เศส พบ
ความแตกต่างทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ถงึจุดแขง็และจุดอ่อนของงานวจิยัของประเทศไทย ดงันี้  

จุดแขง็ของงานวจิยัในประเทศไทย คอื ผูว้จิยัในประเทศไทยมุ่งเน้นการศกึษาวจิยั
จากบรบิทของประเทศไทยเป็นหลกั จ าแนกไดต้ามสาขาการวจิยั ไดแ้ก่ 

1) การเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส เน้นศึกษากลวิธีการสอนภาษาฝรัง่เศสให้แก่
ผูเ้รยีนชาวไทย  

2) การแปลภาษาฝรัง่เศส เน้นการแปลตวับทต้นฉบบัวรรณกรรมจากภาษาฝรัง่เศส
เป็นภาษาไทย 

3) ภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศส ดา้นสทัศาสตร์/สทัวทิยา เน้นศกึษาวเิคราะหก์ารออก
เสียงภาษาฝรัง่เศสของคนไทย ด้านอรรถศาสตร์ มีการศึกษาอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์  
(métaphore conceptuel) ในภาษาฝรัง่เศสและภาษาไทย ด้านสัญวิทยา/สัญศาสตร์ เน้น
การศกึษาภาพของประเทศไทยทีป่รากฏในสือ่ของประเทศฝรัง่เศส 

นอกจากนี้ พบว่ามกีารใชภ้าษาฝรัง่เศสในการเขยีนงานวจิยัมากกว่าหนึ่งในสามของ
จ านวนผลงานวจิยัทัง้หมด หากมกีารสนับสนุนใหเ้ผยแพร่ผลงานเหล่านี้ใหแ้พร่หลายมากขึน้ 
ในระดบันานาชาติทัง้ในประเทศฝรัง่เศสและในกลุ่มประเทศผู้ใช้ภาษาฝรัง่เศส จะเป็นการ
ส่งเสริมและผลักดันผลงานของนักวิจัยเหล่านี้ให้เป็นที่รู้จ ักของผู้สนใจศึกษาศาสตร์ด้าน
ภาษาศาสตรภ์าษาฝรัง่เศส การแปลภาษาฝรัง่เศส และการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสไดใ้นวง
กวา้ง และส่งผลใหผ้ลงานเหล่านี้อาจไดร้บัการอา้งองิในบทความอื่น ๆ ไดม้ากขึน้ นับเป็นการ
ต่อยอดพฒันาองคค์วามรูข้องศาสตรต์่อไป 
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อย่างไรก็ดี จากการวเิคราะห์พบว่า งานวจิยัด้านภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส การ
แปลภาษาฝรัง่เศส และการเรียนการสอนภาษาฝรัง่เศสในประเทศไทยยงัมีข้อจ ากัดบาง
ประการ กล่าวคือ หัวข้อวิจัยส่วนใหญ่ยังอยู่ในขอบเขตที่จ ากัด  ประเด็นที่ศึกษายังไม่
หลากหลายเท่าทีค่วร ทัง้นี้ อาจเป็นเพราะนักวจิยัไทยท าวจิยัตามความสนใจของตนเองเป็น
หลกัมากกว่าการแสวงหาหรอืทดลองแนวทางใหม่ในเชิงวชิาการ นอกจากนี้ ประเภทของ
ขอ้มลูทีใ่ชใ้นการวเิคราะหส์่วนมากมกัเป็นตวับทภาษาฝรัง่เศสทีใ่ชใ้นประเทศฝรัง่เศสเป็นหลกั  
ซึ่งอาจสะท้อนข้อจ ากดัในการเข้าถึงบริบททางภาษาที่หลากหลาย และอาจท าให้ขาดการ
เชื่อมโยงกบับรบิทของภาษาและวฒันธรรมในระดบัสากล ซึ่งเป็นองค์ประกอบส าคญัในการ
พฒันาความเขา้ใจในเชงิลกึเกีย่วกบัภาษาฝรัง่เศส 

จากผลการวเิคราะหอ์าจสรุปไดว้่า งานวจิยัในประเทศไทยควรใหค้วามส าคญักบัการ
ธ ารงรกัษาจุดแขง็ในดา้นความสอดรบักบัพืน้ที ่(localisation) คอื การศกึษาภาษาฝรัง่เศสและ
การเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสจากบรบิทของประเทศไทย แต่ในขณะเดียวกนัควรพฒันา
ค าถามวจิยัและระเบยีบวธิกีารวจิยัใหห้ลากหลาย สอดคล้องกบัยุคสมยัและตอบสนองสงัคม
ไดม้ากขึน้ เชน่ การบูรณาการรว่มกบัปัญญาประดษิฐ ์ 

จากการศึกษาเปรียบเทียบงานวจิยัของประเทศไทยกับประเทศฝรัง่เศส พบว่ามี
หัวข้อวิจัยหลายหัวข้อที่ยังไม่ปรากฏในผลงานของผู้วิจัยชาวไทย จึงอาจเป็นแนวทาง  
เพื่อศึกษาและพฒันางานวจิยัด้านภาษาฝรัง่เศสและการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสต่อไป 
ดงันี้1) ภาษาศาสตร์ภาษาฝรัง่เศส ได้แก่ การแปรของภาษาและความไม่มัน่คงทางภาษา 
ภาษาศาสตร์ขอ้ความต่อเนื่อง 2) การแปลภาษาฝรัง่เศส ได้แก่ การศกึษาสถานภาพของนัก
แปล การสอนการแปลในสถาบนัอุดมศกึษา และ 3) การเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส ได้แก่  
การสอนภาษา (didactique des langues) กลวธิกีารสอนดา้นวรรณคด ีเป็นตน้ 

นอกจากนี้ ควรส่งเสรมิการเรยีนรู้ การสร้างองค์ความรู้ และการท าวจิยัด้านภาษา
ฝรัง่เศสและการเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศสในกลุ่มประเทศผูใ้ชภ้าษาฝรัง่เศส (Francophonie) 
เพิม่มากขึน้ เพือ่เพิม่โอกาสการเขา้ถงึขอ้มลูใหม่ ๆ อนัจะเป็นประโยชน์ในการท าวจิยัต่อไป อกี
ทัง้ควรส่งเสรมิการสรา้งความร่วมมอืกบัสถาบนัอุดมศกึษาทัง้ในประเทศและต่างประเทศ เพื่อ
แลกเปลี่ยนองค์ความรูแ้ละสรา้งสรรค์งานวจิยัร่วมกนั ซึ่งสอดคล้องกบัทีผู่ต้อบแบบสอบถาม
บางสว่นในงานวจิยัของสริจติต์ เดชอมรชยั (2564 : 354) ไดใ้หค้วามเหน็ไวว้า่ ทศิทางการวจิยั
ดา้นภาษาฝรัง่เศสในอนาคตยงัไม่สามารถคาดเดาได้ “เนื่องจากงานวจิยัส่วนใหญ่ในประเทศ
ไทยเกดิจากการแยกกนัท ารายบุคคลในแต่ละสถาบนั และยงัไม่ค่อยมคีวามร่วมมอืการท าวจิยั
ระหว่างสถาบนั” จึงควรส่งเสริมการสร้างความร่วมมือกับมหาวิทยาลยัทัง้ในประเทศและ
ต่างประเทศ เพือ่แลกเปลีย่นองคค์วามรูแ้ละสรา้งสรรคง์านวจิยัรว่มกนั  
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ในภาพรวมของภูมทิศัน์แห่งความรูด้า้นวรรณกรรมฝรัง่เศสทีต่พีมิพใ์นประเทศไทย
นัน้ สาขาการวจิยั (champ de recherche) ทีพ่บมากทีสุ่ด คอื การวเิคราะหว์รรณกรรม ส่วนที่
พบน้อย ได้แก่ วรรณคดเีปรยีบเทยีบ โดยหวัขอ้วจิยั (sous-champ) ที่พบมากเป็นงานวจิยั
วรรณกรรมยุคสมยัใหม่ กล่าวคอื ครสิต์ศตวรรษที่ 20 รองลงมา คอื ครสิต์ศตวรรษที่ 19 ส่วน
หัวข้อวิจัย ที่ไม่ปรากฏในงานวิจัยของประเทศไทย คือ วรรณกรรมคริสตศตวรรษที่ 16 
วรรณกรรมยุคกลาง และวรรณกรรมฝรัง่เศสยุคก่อนคริสตกาล ดังนัน้ จึงอาจกล่าวได้ว่า
งานวจิยัด้านวรรณกรรมฝรัง่เศสในประเทศไทยเป็นงานวจิยัที่สอดรบักบัพื้นที่  (localisation) 
เนื่องจากมุ่งเน้นการวเิคราะหว์รรณกรรมเป็นส่วนใหญ่ ทัง้นี้ เพื่อเสรมิสรา้งความเขา้ใจตวับท
ภาษาฝรัง่เศส และตอบสนองการสอนการอ่านเชงิวเิคราะหว์รรณกรรมฝรัง่เศสในประเทศไทย 
ซึ่งเป็นประเทศที่ไม่ได้ใช้ภาษาฝรัง่เศสเป็นภาษาราชการ ปัจจยัที่อาจส่งผลต่อแนวโน้มการ
ผลติผลงานวจิยัดา้นวรรณกรรมฝรัง่เศสในประเทศไทยในช่วงเวลาทีส่ ารวจ คอื การคงอยู่ของ
หลกัสตูรดา้นภาษาฝรัง่เศสและวรรณกรรมฝรัง่เศสในระดบับณัฑติศกึษา เป็นอกีหนึ่งปัจจยัทีม่ ี
ผลกระทบต่อจ านวนบทความและวิทยานิพนธ์ในช่วงระยะเวลา 10 ปีที่ท าการเก็บข้อมูล 
กล่าวคอื วทิยานิพนธ์ทางดา้นวรรณกรรมฝรัง่เศส มสีดัส่วนมากกว่าหนึ่งในสี่ (27.08%) ของ
ผลงานวจิยัทัง้หมด เนื่องจากในช่วงระยะเวลาที่ท าการส ารวจขอ้มูลนัน้ มหีลกัสูตรที่มุ่งเน้น
การศึกษาด้านวรรณกรรมฝรัง่ เศสยุติการด า เนินงาน  3 หลักสูตร ได้แก่  หลักสูตร 
ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์ สาขาวิชาฝรัง่เศสศึกษา (พ.ศ. 2558) 
หลกัสูตรอกัษรศาสตรมหาบณัฑติ จุฬาลงกรณ์มหาวทิยาลยั สาขาวชิาภาษาและวรรณคดี
ฝรัง่เศส (พ.ศ.2563)  และหลักสูตรอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
สาขาวชิาภาษาและวรรณคดฝีรัง่เศส (พ.ศ. 2561)  

เมื่อเปรยีบเทยีบกบัภูมทิศัน์แห่งความรูข้องงานวจิยัดา้นวรรณกรรมฝรัง่เศสทีต่พีมิพ์
ในประเทศฝรัง่เศส คณะผูว้จิยัพบความแตกต่างซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงจุดแขง็และจุดอ่อนของ
งานวจิยัของประเทศไทย ดงันี้ 

จุดแข็งของงานวิจัยของประเทศไทย คือ เน้นการวิเคราะห์วรรณกรรมตามขนบ
ดัง้เดมิ คอื ศกึษาตวับทวรรณกรรมฝรัง่เศสยุคสมยัใหม่ โดยอาศยัแนวประพนัธศลิป์เป็นหลกั 
ส่วนระเบยีบวธิวีจิยั เน้นการวเิคราะหเ์นื้อหาของตวับทวรรณกรรมของผูป้ระพนัธ์ชาวฝรัง่เศส
เป็นหลกั ทัง้นี้ มกีารวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบวรรณกรรมไทยและฝรัง่เศส ซึ่งหวัขอ้ดงักล่าวนี้ยงั
ไมป่รากฏในงานวจิยัทีส่ ารวจในวารสารวชิาการตวัแทนของประเทศฝรัง่เศส 

อย่างไรกต็าม คณะผูว้จิยัพบว่างานวจิยัดา้นวรรณกรรมฝรัง่เศสในประเทศไทยยงัมี
ขอ้จ ากดับางประการ โดยเฉพาะในดา้นความหลากหลายของหวัขอ้วจิยัและระเบยีบวธิวีจิยัที่
น ามาใช ้ซึง่ยงัมแีนวโน้มจ ากดัอยู่ในกรอบแนวคดิและวธิกีารแบบดัง้เดมิ อกีทัง้ประเภทของตวั
บทวรรณกรรมที่ใช้ในการศึกษายงัจ ากดัอยู่เฉพาะวรรณกรรมฝรัง่เศสกระแสหลกัที่มาจาก
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ประเทศฝรัง่เศสเป็นส่วนใหญ่ ซึ่งอาจส่งผลใหม้ติใินการวเิคราะห์เชงิวรรณกรรมของประเทศ
ไทยยงัไม่ครอบคลุมหรอืเปิดรบัต่อวรรณกรรมทางเลอืก หรอืวรรณกรรมจากบรบิทอื่น ๆ ที่
สามารถสะทอ้นพลวตัของการศกึษาในศาสตรน์ี้ไดอ้ยา่งหลากหลายและลกึซึ้งยิง่ขึน้  

ดงันัน้ ทศิทางการพฒันางานวจิยัด้านวรรณกรรมฝรัง่เศสในไทยต่อจากนี้  คอื ควร
รกัษาจุดแขง็ในการวเิคราะหว์รรณกรรมฝรัง่เศสโดยการวเิคราะหเ์นื้อหาเป็นหลกัส าคญั รวมถงึ
การศกึษาวรรณคดเีปรยีบเทยีบ (วรรณกรรมไทยเปรยีบเทยีบกบัวรรณกรรมฝรัง่เศส) ทัง้นี้ 
อาจน าระเบยีบวธิกีารวจิยัใหม่ ๆ ของประเทศฝรัง่เศสมาใชเ้พื่อยกระดบังานวจิยัสู่นานาชาติ 
โดยการคดัเลอืกตวับทวรรณกรรมประเภทอื่น ๆ นอกเหนือไปจากตวับทวรรณกรรมฝรัง่เศส
ตามขนบ รวมถงึการศกึษาและการใชท้ฤษฎีวเิคราะห์วรรณกรรมทีห่ลากหลายมากขึน้  ดงัจะ
เห็นได้จากการศกึษาเปรยีบเทยีบบทความวจิยัด้านวรรณกรรมฝรัง่เศสในประเทศไทยและ
ฝรัง่เศส ที่พบว่ามหีวัขอ้วจิยัของวารสารฝรัง่เศสที่ยงัไม่ปรากฏในผลงานของผูว้จิยัชาวไทย 
อาท ิการวเิคราะห์ทฤษฎีวรรณกรรม และประวตัวิรรณคดฝีรัง่เศส รวมทัง้พจิารณาสาขาการ
วจิยัและแนวทางการศกึษาหวัขอ้วจิยัต่าง ๆ เพิม่เตมิที่ยงัไม่ปรากฏในงานวจิยัของประเทศ
ไทย เชน่ 

1) สาขาการวจิยัดา้นการวเิคราะหว์รรณกรรม การศกึษาประเภทของงานวรรณกรรม 
การศกึษาตน้ฉบบัลายมอืเขยีนของนักประพนัธ์ การศกึษาลลีาการประพนัธ์ การวเิคราะหเ์ชงิ
การประเมนิคุณคา่งานวรรณกรรม การศกึษารปูแบบการน าเสนองานวรรณกรรม 

2) สาขาการวจิยัดา้นวรรณคดเีปรยีบเทยีบ การศกึษาเปรยีบเทยีบแนว “ขา้มศาสตร”์ 
หมายถึง การศกึษาวรรณกรรมฝรัง่เศสกบัศาสตร์อื่น เช่น การเปรยีบเทยีบวรรณกรรมกับ
วทิยาศาสตร ์หรอืการเมอืง เป็นตน้ 

นอกจากนี้  เนื่ องด้วยการท าวิจัยในสถาบันอุดมศึกษาของประเทศฝรัง่เศสมัก
ด าเนินการในรูปแบบของหน่วยวจิยัเพื่อสร้างเครอืข่ายนักวจิยั หรอืจดักิจกรรมกลุ่มเสวนา  
เพื่อแลกเปลี่ยนความคดิเหน็ รวมทัง้ร่วมกนัศกึษาวจิยัประเดน็ทีน่่าสนใจ จงึอาจพจิารณาน า
แนวทางนี้มาปรบัใช ้เพื่อพฒันาองค์ความรูด้า้นการศกึษาวรรณกรรมฝรัง่เศสในประเทศไทย
ต่อไปได้ รวมถงึการส่งเสรมิการศกึษาวรรณกรรมภาษาฝรัง่เศสของกลุ่มประเทศผูใ้ช้ภาษา
ฝรัง่เศส (Francophonie) เป็นตน้  

 
8.  ข้อเสนอแนะส าหรบัการวิจยัในครัง้ต่อไป 
 
 1) ขยายขอบเขตการวิจัยให้กว้างขึ้น เช่น การส ารวจผลงานวิจัยประเภทอื่น ๆ 
นอกเหนือจากบทความในฐานขอ้มูล TCI เพิม่เตมิ อนัได้แก่ หนังสอื ต ารา รายงานการวจิยั
เป็นต้น รวมทัง้เพิ่มการเปรียบเทียบผลงานวิจัยของประเทศไทยกับประเทศในอาเซียน 
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(ASEAN) ผลงานวจิยัในกลุ่มประเทศผูใ้ชภ้าษาฝรัง่เศส (Francophonie) และศกึษาทศิทางและ
แนวโน้มของผลงานวิจัยของนักวิจัยชาวไทยที่ตีพิมพ์เผยแพร่ในวารสารวิชาการระดับ
นานาชาต ิ
 2) เพิม่การวเิคราะห์และการสงัเคราะห์งานวจิยัทางภาษาฝรัง่เศสดา้นภาษาศาสตร์
ภาษาฝรัง่เศส การแปลภาษาฝรัง่เศส การสอนภาษาฝรัง่เศส และวรรณกรรมฝรัง่เศสให้
ครอบคลุมและลุ่มลกึมากขึน้ในด้านที่เกี่ยวกบับรบิททางสงัคม ซึ่งเป็นปัจจยัส าคญัที่ก าหนด
ทิศทางและความต้องการในการท าวิจยัแต่ละด้านของทัง้ประเทศไทยและประเทศฝรัง่เศส 
เพื่อให้เห็นภาพรวมภูมทิศัน์แห่งความรู้ด้านภาษาฝรัง่เศส การเรยีนการสอนภาษาฝรัง่เศส 
และวรรณกรรมฝรัง่เศสชดัเจนมากยิง่ขึน้ 
 
9. กิตติกรรมประกาศ 

 

งานวิจัยฉบับนี้ เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัย  “ส ารวจภูมิทัศน์แห่งความรู้ด้าน
มนุษยศาสตรไ์ทย (Surveying the Knowledge Landscapes of  the Humanities in Thailand)” 
ซึ่งไดร้บังบประมาณสนับสนุนจากกองทุนส่งเสรมิวทิยาศาสตร ์วจิยัและนวตักรรม โดยหน่วย
บริหารและจัดการทุนด้านการพัฒนาก าลังคน และทุนด้านการพัฒนาสถาบันอุดมศึกษา  
การวจิยัและการสรา้งนวตักรรม สญัญาเลขที ่B05F650028 
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